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PREFACE BY THE EDITOR. 



TiiEBE 18 no ancient language into which the gram- 
jnarians have brought more confusion for its teachers 
and pupils tha^ the Chaldaic. They have compiled 
rules and laws for the study of this vernacular regard- 
less of its different dialects, and thus have increased 
the difficulties the student has to meet with whenever 
entering the field of dead languages. The attempt, 
therefore, to treat particularly each dialect of this 
tongue in its grammatical proprieties, in order to make 
the student perceptibly familiar with the different 
principles prevailing in its different phraseologies, must 
be considered as one of the methods the most appro- 
priate for acquiring a thorough knowledge of the Chal- 
daic language, and that the author succeeded in his 
endeavors is unquestionably shown in each paragraph 
of this work. 

The method applied in this grammar is as plain as 
intelligible, and entirely adapted to the use of the stu- 
dent who aims to acquire in as short a time as pos- 
sible a clear understanding of the Chaldaic sections in 
the Bible, which are of the greatest importance to 
biblicists, and especially to theologians. 

As to the talmudical grammar, it seems proper to l>e 
observed, that : 
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1) This grammar is the first attempt that ever liaa 
Leen made to show the dialect of the Semitic tongue 
in the Talmud, hitherto considered as of a style as con- 
fused as anarchical, to be inferior to no language con- 
cerning the grammatical organizations of lavtrs and 
principles, without which no language ever became the 
true expression of ideas. 

2) By the use of this grammar the student will 
acquire a knowledge of the subject he chooses to study 
on clearer, and a perception more definite than has 
generally been the case as long as a grammarless 
method has been observed. 

3) This grammar afEords the teachers of the Talmud 
a new method of instruction, more fruitful and moie 
efficient than any that has been observed ever since in 
any theological school. 

4) The difficulties of self-instruction in the Talmud, 
almost insuperable, as is generally known, will greatly 
be surmounted by the use of this grammar. 

There are some of the 0">nnb who boastingly claim 
to have acquii-ed talmudical attainments without the 
least knowledge of grammar; but such claims are to be 
credited no more than the pretension of a mariner to 
determine the direction of his ship without the aid of 
a compass ; for, what the compass is to the mariner, that 
is the grammar to the yvob in the ocean of the Talmud. 
■ 5) The importance of this grammar will be higlily 
acknowledged by every scholar of Jewish theology, not 
only in regard to the study of the Talmud, but also to 
what concerns the reading of the vast literature accu- 
mulated around this gigantic work during so many 
centuries. There is within the whole range of our 
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theological literature scarcely one writer who did not 
make use of the talmudical dialect, and there will be 
found ever so many passages which, hitherto obscure 
to the reader for want of a theoretical knowledge of 
the language, may satisfactorily be elucidated by 
application of this grammar. 

But above all these considerations, this book ovraa 
yet another, more intrinsic merit for the favor of all 
friends of Semitic literature and for their permanent 
patronage. This merit consists in the facility it fur- 
nishes to a ready knowledge of a language which not 
only was spoken by a people yet in existence, and in 
close intercourse with almost all living nations, but 
which also embraces within its sacred folds thoughts 
and ideas being the very nucleus of our present moral 
and religious life. At a time when the monuments of 
dead antiquity rise to tell us stories of lost ages ; at a 
time when the sounds that rung on the lips of nations 
forgotten thousands of years ago, and of scarcely any 
relation to the conditions of our piesent life, are lesus- 
citated and remolded into their original forms — at such 
a time one can hardly be able to plead in excuse for 
dooming to silence a tongue that speaks even as yet as 
powei-fully to the very soul of our life as in times of 
yore. Let us therefore release from oblivion our 
beloved Talmud, and adapt it to a thorough study for 
our youth in removing every obscurity from its lan- 
guage through the light of a grammatical exposition 
of its laws and principles, as was intended to Ijy the 
author of tliis book. And should the feeble efforts in 
translating it into English prove a help to the Ameri- 
can student of Jewish learning, sucli as to enable him to 
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acquire a clear knowledge of the Talmud, then the 
Editor's fondest anticipation will fully be realized. 

Considering this grammar as the first attempt of tlie 
kind, the reader will hardly find it strange that tlie 
author's opinions, though keenly developed and sup- 
ported l)y deep erudition, yet often lack that trait of 
plain truth which alone determines the reader's mind to 
surrender without objection. At such occasions I — 
facile est inventia addere — have laid before the reader 
my own views in marginal annotation, unsigned, how- 
ever, while the author's own remarks are signed by : A. 

I. S. GOLDAMJIEB. 
CntciNNATi, February, 1876. 



INTRODUCTORY REMARKS. 



CHAPTER L 



Tub Biblical Chaldaic is that language in which the 
following chapters and verses of the Scriptures are 
written, viz. : In the book of Daniel, from the fourth 
verse of the second chapter to the end of the seventh 
chapter ; in the book of Ezra, from the eighth verse of 
the fourth chapter to the eighteenth verse of the sixth 
chapter, and from the twelfth to the twenty-sixth verse 
of the seventh chapter ; further, in Jeremiah, the elev- 
enth verse of chapter ten ; and finally, two words in 
Genesis, chapter thirty, verse forty-seven. 

The Biblical Chaldee is the oldest relic preserved of 
tlie ancient Chaldaic or Aramaic tongue. There ex- 
ists besides this no book whatever handed down to us 
in the vernacular idiom of the earliest Chaldeans. As 
to the writings known to be the Syriac or Clialdaic 
literature, of which the " Pesliito," a version of tlie 
Scriptures, is the oldest work, they belong mostly to 
the Christian era, and are written l^y Christian au- 
thors.* - 

* C'est dono aaz Juire qae nous devonB ce q«'fl eat possible de savoir Bar 
Fanoien idiome arameen." Renan, hi€t. gin. des Ungues antiques, p. 214 
which translated reads : " It is to the Jews that we ar« indebted for all that 
we may possibly know about the aucient Aramaic idiom." 



'^ £NTRODUCXOIiT KEMABKS. 

§3. 

The Biblical Chaldaic is written with the Hebrew 
charactei-s furnished with the Hebrew vowels, and in 
accordance with the rules of the Hebrew grammar. 
There occurs, however, occasionally a long vowel in 
connection with a short and unaccented syllable, as in : 
l«n»•'^ea, Ezra iv. 12 ;* Kro"'7i?, id. v. 8 ; vi. 2 ; «ri7''a?:, 
Daniel ii. 49 ; Ezra v. 8 ; »P>y^}, Dan. ii. 20, 23 ; »n^»io, 
id. iv. 14; nasoBba, id. i. 7, etc.; laaoiD, Ezra v. 14, 10. 



§4. 

The Chaldaic orthography differs from that of the 
Hebrew in regard to the nno furtive. It is omitted at 
the n preceded by """i?, f. i. nn^a, instead of t^ri??, as is 
the case in Hebrew, as in naan. 



§5. 

In the Chaldaic the fap has the peculiarity of con- 
tracting to no shorter vowel, but to remain unaltered 
(v. § 19). It is, however, omitted at the end of words 
in cases where the k disapi^ears, e.g., ks^b king, r?^tt, 
and coriesponds generally to the obin in Hebrew, e.ff., 
i7=TiT generation, bKO^bsiaJ : mquiring. 

• In later editions and lexicons this word has been changed into sniflflsa, 
but tl^is is smere cormption, as the form 0"<«3, SB"'!<3 (contr. o'^a, 
t(S)ia) is frequently ocdtacriag in the Chnldaism of the Talmuds, both the 
Yerushalmi : Toanith iii. 4; Chogiga ii. 1, as well as Babli : Berachoth, p. 22ft, 
where, according to Amofa, it must read ri^n 1U^!<3. The meaning of this 
word is : bad, evil, in the physical as well as in the moral sense of the word. 



INTllODUCTOUY REMARKS. 6 

§6. 
The 1 at the end of a word has the quality of a gut- 
tural letter, so as to be preceded by open vowels. 

The ■* (Jod) preceding If and n, as suffixes, is gen- 
erally mute ; it solely denotes the plural (§ 14). 

§8. 

There is a relation between a part of the consonants 
of the two languages, the Hebrew and the Chaldaic. 
Tlie lingual letters f, o, n stand frequently in the Chal- 
daic for the dentals, T, s, to, employed in corresponding 
Hebrew words. So also are used in the Chaldaic 5 
for s, B for 3, and 1 for 3 of coriespondiiig Hebrew 
words.* 

§9. 

The letters abal nima ini» are employed in the Chal- 
daic as servile letters for the same purpose as in the 
Hebrew, with the exception of tlie to, which is used 
only as a prefix to make the b-'roic-form (s. § 46). 

§10. 
In other Aramaic dialects tlie T is used, instead of 
n, to make the reflective forms of the verbs {v. § 42), 
the first radical of which is a T; e.g., IBiTS. This 1, 
however, is found only in the lectio niarginalis (ma- 
Borali) to Daniel ii. 9, but not in the text. They also 
make use of the prefix T to express the relative: 

* ^-a-t xr?a I beg, Heb. las; ine, Heb. ina iron. 
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4 INTRODUCTOKT REMARKS. 

wJiivJi, instead of the separate particle '"'1 in the Bibl. 
Ghal. for the same purpose (§ 37). The prefix of tho 
word 131, Daniel ii. 31, vii. 20, is considered by some to 
be such a particle, which, however, is incorrect, as will 
be shown § 36. 

§ 11- 
The letters a^ol on serve, like in the Hebrew, as pre- 
fixes. The n denotes simply the interrogative, and 
never, as in the Hebrew, the demonstrative, or the ar- 
ticle, or the local. The a signifies : of, from, out, as in 
the Hebrew, and occurs in "istt, Daniel vi. 5, and Jere- 
miah X. 11 ; KSisi? : from the earth ; the Avord ^nf how- 
ever, is generally used in the Bibl. Chal., as also in the 
Syriac. The 1 signifies, like in Hebrew, the conjunc- 
tion ; but there is no 1 conversive in any Chaldaic 
dialect The 3 ^ and 3 are in the Chaldaic of the saine 
service as in Hebrew. , 

_ §12. ^ 

The definite article is denoted in the Chaldaic by 
annexing the K, preceded by a pap, to tlie root of the 
word; e.g., ssbia the king, s)'?^'? the kings. A^noun 
ending with such an additional « is said to be in the 
[ status eviphaticus (from ifKpalvtiv : to indicate), while 

without it, in the status absolutus. Sometimes the « 
is substituted by a n, as in nosT : the head, Daniel 
ii. 38. 

§ 13. 
The laws for the punctuation of the Bibl. Cliald. 
were but little known during many centuries ; hence, 
I the want of correctness and consistency in the different 

editions of this idiom (see §§ 14, 19, 29, 31). 
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CHAPTER II. 



THE NOUN. 



TlieChaldaic nouns and adjectives have four forma: 1. Absolutus ; 2. Constructus ; 3. Mnphatious ; 
4. Possessive. 

§15. 
The Chaldaic nouns and adjectivea have two declensions : 1. the Masculine and 2. the Feminine gender. 



Singular. 
Absolutus, T7? time^ 
Constructus, 17? of time>. 
Emphaticus, «M» the time^ 
Possessive, ■'?'7? my time, 
5F?'5? thy time, 
a3'7? his. time, 
»iy}y.jour time, 
•pspns your timoj 
fH^'p their time. 



Pabadiqm of the FiBST Deolension. 

t 

plural. 
V?7? times, 
"•J?? of times, 
«*?7? the times, 
■'ny my time^ 
VTi7 thy times, 
"^TvePts his times, 
»r5'7» our times, 
•jWiny your times, 
yayrp, their times. 



missing, 
missing, 
nj"?* her tune, 
missing, 
missing, 
yyivf their time. 



missing, my times, 
missing, thy " 
a"'iny her times, 
missing, our " 
missing, your " 
I""'"? their " 
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It is to be undei-stood that the above wanting woidfoiiiis are to be coiisiderecl as sueli, because they 
are not contained in the few remnants of the Chaldaic preserved in the Bible, but not that this idiom 
had originally been deficient thereof. The sufiix Tin is found in Ezra sometimes substituted by Oh as 
in annbi*, v. 5, their God ; o'nn;;a, in their hand, ib. 8 ; oniDsna, ib. 1 0. in their head ; onnr,ao, iK ib. their 
nauw (see § 30). There are in the same chapter found even llie words onb, Dbb with D instead of 
1. tainb is also in Jeiemiah x. 11. There is found no noun with the suffix Wh;, it occurs only annexed 
to the particle b?, upon (see § 12'2), which is taken in plural form »}'')9, Ezra iv. 12, 18; v. 17. 
The following woids ai'e examples for the suffix ff— ; frsi, her wings ; n^io, her teeth ; W3?, her 
backs (parts of the back) ; nibjn, her feet ; rt"'']BO, her nails ; n-iBiis, her jjrovious (beasts), Dan. vii. ; n-ib^, 
over her, ib. iv. 14 ; v. 21). Some of these words stand in different editions of the Bible incorrectly 
with a Tfop instead of a nne. 



Absolutus, 
Constructus, 
Emphaticus, 
Possessive, 



Singular. 
«vn animal, 
nvn animal of, 
ttnrn the animal, 
"Vfyn mine animal, 
SJCr" tbine animal, 
nnvn his animal, 
Kjni^n our animal, 
Tbni'Ti your animal, 
linriiTi their animal. 



§16. 

Paradigm of the Second Declension. 

Plural. 

yyn animals, 



missing, 
missing, 

"^Or" ^""' animal, 

missing, 

missing, 

l'!7'7^"''!? their aiiiinal. 



a 
.a* 



rft'in animals of, 

«niin the animals, 

■'tiiTi my animals, 

IfDiin thy animals, 

Toyy^n his animals, 

sjniin our animals, 

lisnpn your animals, 

linri'^n their animals. 



missing, 
missing, 
missing, 
missing, 
missing. 



Hi 
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THE NOUN. 7 

Strictly taken, there is in tJie B'M. Chaltl. no in- 
stance of the suffix of tlie third person, ])lural femi- 
nine in . The only words found with this termination : 
irr^ra, Daniel vii. 8"; inis, ib. 19; insp, ib. ii. 33, 41, 42, 
are written with a 1 ; the correction by the lectio mar- 
ginalis to inT?, etc., is, however, the form used by all 
other Chaldaic dialects. 

§17. 
Nouns, which in the Hebrew hare two Segols (b?p) 
have in the Chaldaic »w and nnB,'or ttMD and ''ts, e.(/., 
5191 H., qo3 Ch. ; obs II., obs Ch. The Hebrew form 
iyb is changed in the Ch. into bye, e.g., oop, truth, 
H., tjop Ch. ; C|pn H., tijjn, power. There are found 
in the Chal. also words of the Segol-forra, but they are 
undoubtedly Hebraisms, e.g., if^Q, king, Dan. ii. 10, etc. ; 
Dbn, dream, ib. iv. 2 ; vii. 1 ; obs, image, ib. iii. 5, 7, 
10, etc. 

§18. 

Nouns which in the Hebrew have two "pap take in 
the Chal., for the most pajt, «11D and nre, as ntea, 
H. flesh, "lipa Ch. ; anj gold, H., ann Ch. 

§19. 
Some Chaldaic nouns, having sio and Tap in the 
Status Absolutus, preserve the same punctuation in the 
Constructus and Empliaticus, e.g., nb« God, »«ttO Pibs 
«nbs; '•\»v, remainder, b?a la-'an nstD, remainder of the 
Babylonian sages, K"i»is ; ip]", dignity, ■'"iTn npibn ; and to 
the dignity of my majesty, tcnp;!. The punctuation of 
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THE NOUN. 



the words ■l(^^ Dan. iv. 33; i«o, Ezra vii. 18; ans, id. 
vi. 18 ; i3n, Dan. iii. 25, witli nno, ia incorrect, as is also 
reveraely the fap in ani, id. ii. 32. 

§20. 

All masculine singular nouns have their Constructus 
and Absolutus alike. 

§21. 

The final nne of the Absolutus is, in the Emphaticus, 
changed to a sio ; e.g., tips, silver ; KBO?, the silver ; lioa, 
flesh, vrms, ; so also is the final ""is ; e.g. obx, image, »w^s, 
the — as also the obn ; e.g. C|pp, power ; SBpiJ, tlie — ; but 
not 80 the fop (see § 19). But as by this rule two «io 
woidd meet together at the beginning of the word, the 
«i* of the first root-letter is changed either to the vowel 
dropped from the second root-letter; e.g., C|P3, KBCS, 
or to its homogenous vowel as in S|pri, KBpn, or finally, 
independently of the dropped vowel of the second let- 
ter, to a yr^, or nriB ; e.g., lioa, Knoa, Dbs, tcrbs. 

§22. 
To form the singular feminine Emphaticus, the » is 
dropped from the Absolute, its ending Jts? clianged to 
K11B, and the termination sri annexed thereto ; e.g., KJ"")!, 

§23. 
To form the plural masculine Absolute, the ending 
*-, of the singular Emphatic is changed to y— ; e.g., 
Kp-jy, XVp-, «?t"3. r?-'^ (without on). To form the 
plural Constructus the *} of the former is dropped, and 
the y\'v\ changed to "'ix ; e.g., i"?? 'T3''?n . 



TIFE NOUN. 



§24. 
Tlie plural masculine Emphatic is fomied from the 
singular Emphatic, by changing its ending ftip into 
nno followed by ^ which is furnished with ToaT and 

r=p; e-g--, «??=?. «???=?'; ''?>^> ''•5-«. 

§ 25. 
The plural feminine Absolute ends in 1-, and its Con- 
structus in ri_ ; of this last the Emphatic is formed by 
ending in «r- ; e.g., iri«, fT""?, «™"''™- This pap, so 
peculiar to the pliu-al feminine, and uuchangealile with 
the sufl^xes in the Chaldaic, agrees with the Hebrew 
obin when in the same position, as in Tfora, "'riis'TO. 

§2p. 
The Possessive is formed' by annexing the sufiixes, 
i:e., one or two of the letters "^ a 1 3 « n to the respective 
Emphatics, the ending «- of which is dropped ; thus 
in each declension the suflixes are annexed, in the sin- 
gular nouns to the singular Emphatics, and in the 
plural nouns to the plural Emphatics. In the plural 
masculines, however, the nne pi-eceding the "" in the 
plural Emphatic is preserved only in the two fii-st 
forms, viz. : "V^Ti,, Ipe"??. 

§27. 
• The dual ends in 1?— ; e.g., ^17, hands ; y^, feet ; 
r?*! teeth. Excepted is f?;'?, eyes. 

§28._ 
By the same termination is formed the plural of 
nouns ending in «-, or r\-.\ e.g., n:^, x<;is, ^yo, 'j^no, 

1* 
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TUB NOUN. 



§29. 



Patronymics ending in "'— , as "'jiD?, a Chaldean, as also 
all otlier nouns of the same termination, as "^"J^, the 
fii-st ; ■'^y, the exalted, form the singular Emphatic by the 
termination «;, which, however, is changed by the lectio 
mai-ginalis to n» ; e.g., »^yB3, s^ttTp, t^^T^"}, the fourth ; 
«;>y, which is read by the Masorah nsnte?, n«^Tp, 
nijran r»)y. The plural Absolute of this class qf 
nouns is made by adding TH to the stem ; e.g., V**?^?! 
Chaldeans, and the plural Emphatic by »? ; e.ff., «!?B7i3, 
the first (kings), Dan. vii. 24 ; S^P'on, the sheriffs, id. 
iii. 2 ; K^nin^ K^baa, Ezra iv. 9, etc.* »:yB3, Dan. ii, 5, 
10, etc., is read "^t^yas by the lectio marginalis. 

§30. 
Some feminine nouns end in the Absolute in i, or '*— 
as 13^, kingdom ; "'bjs, dung-hill. Nouns of this class 
take r in the Constructus and through the whole declen- 
sion ; e.ff., rmbia, snis^a, ■'p'Or'a. So also srnba, exile.** 
In plural the l or "i are f ui'nished with fop, as niabij, 

§31. 
Nouns having in plural a feminine termination take 
sometimes the syllable n or ;, though not existing in 
the singular ; e.g., Tnai*, my fathers, Kjrina«, our fathers ; 
rrroo, names of . . . Ezra v. 4, where the n is incor- 
rectly furnished with nns; nrirn»iD, ib. v. 10, alike 

• The flret a, of s^baa, the Babjlonians has nrD inateod of yop, on in 
!ca, and aa found always by the Syriaca. (S. S. Efrem T. I. lost p., and T. 
n.'p. 85, 181.) A. 

•• The first yrp of sniil i« nnchangeable (g 5) ; it is therefore incorrect 
In oopying vavbi tni, to write G'lotho instead of Qolotho. A. 



THE NOUN. 
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wrongly with nnr; «rij|'7», the lions; Ijona, thrones. 
These words, though masculine, they have the feminine 
plural. 

§32. 

And so reversely the nouns, nip, Krta, thing, word; 
though feminine, they have the masculine plui'al, Tis. 

§33. 
Irregular are a«, father ; and "t3, son ; the first in be- 
ing declined with the suffixes "'as, my — ; !liai*, thy — ; 
■"nias ; and the second in having the plui'al psa instead 
of l-i-Q. 

§34. 

Adjectives and nouns apt to both genders, as king, 
queen, have the masculine Emphatic and the feminine 
Absolute alike ; e.g., ttyp"!, Ezra iv. 10, noble, is the 
masc. Emphatic, while in Dan. ii. 2 it stands as the 
feminine Absolute, and therefore with n (nni^?). The 
use of the n as a special indication of the feminine 
gender is not constant ; there is IDan. ii. 40 !^B''pf), and 
ib. 42 sri?*?, strong, both fem. 



CHAPTER HI. 

PRONOUNS. 

§35. 
The Ghaldaic personal pronouns are ri:« or s:», I ; 
nroK, thou; Kin, he; »V, she; «?n5« or ri:n:K, we; 
TIP3S, ye or you, masc. ; 1i3«, masc, Yi», fern. they. 
We read in Ezra v. 11, "ion t^fni^, we those, i.e., we 
are those who . . . , though ion usually expresses the 
Accusative (see § 110). 

§36. 
Demonstrative pronouns are : 

SiNGOLAE. 

Masc. Fern. 



nn \ 
Vi [-this 



sn \ this 



i?i) 



Plural. 
Masc. and Fern. 

^i« >■ tliese 
nbs) 



Xi is found six times in Ezra, v. and vii. ; ?["i, six times 
in Ezra, iv. and v. ; 'js'n, masc, Dan. ii. 31 ; the same, 
fem. id. vii. 20, 21. The Sf in SR and If? is originally 
the suffix of the possessive pronouns, second person; 
likewise, thy this. Such compositions of the suffixes 
with the pronouns are common with the Arabic lan- 
guage. The word 1?1 is a compound of STi, or ?['? with 
p, the stem of rc'n, Ezra v. 15. nbs is read bi* by the 
Masorah, Ezra v. 15. 



PRONOUNS. 



§37. 
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•'"7 is the relative pronoun irrespective of gender and 
number. It is often employed to denote the relation 
of the Genitive; e.g., «an-j -^ nwsn, the head of gold; 
KPi^K i^ n^ao, his name of God, i.e., God's name; a 
pleonasm very common with all Aramaic dialects. 

§38. 
fi? denotes the Accusative, and agioes with the Ileb. 
Ml*. It is found only on one ])lace, in the word 
Tisnt??, Dan. iii. 12. 

§39. 
The interrogative pronouns are Ttt, who? Dan. iii. 
15; Ezra v. 3, 4, 9; and na, what? Dan. ii. 22; iv. 32. 
Tliey are found also in connection with ■>'i, following; 
e-g-i "'7 P, he who, Dan. iii. 6, 11 ; iv. 14, 22, 29 ; v. 21 ; 
•«T TO (that), what, Dan. ii. 29. 

§40. 
The pronoun sVb, all, forms, when preceding a noun 
bb or b|, and with suffixes r'nis, Dan. ii. 38 ; inSa, id. 
vii. 19, all of them. 



CHAPTER IV. 

VERBS. 

§41. 

The Cbsldaic conjugations as to (n'i'<T?) "^^^ ^^^ same 
as in Hebrew, except that in the Chaldaic the quiescents 
of 1*19 and ns have both one conjugation, as this class of 
verbs end in the Ch. in n as well as in » ; e.ff., «ao, Dan. 
iv. 25, and nno, id. vii. 22. The ending in n is origin- 
ally a Hebraism, and foreign to all other Ai-amaic 
dialects. 

§42. 

There are five verbal forms (D'^s^pa), three of the ac- 
tive and two of the reflective or passive voice. ' They 
are: 

1. -?B or bp, agreeing with the Heb. bg. 

2. i""??, agreeing with the Heb. V?p. 

3. ^ytr\, agreeing with the Heb. ^""yBn. 

4. ^?BPin, reflective, agreeing with the Heb. i?B!. 

5. iwnn, reflective, agreeing with the Heb. i?Dnn 

§43. 
As the Heb. passive voices bSB and iytn are wanting 
in the Chaldaic, they are substituted by the reflectives. 

§44. 
There are found in the Bibl. Chaldaic eleven verbs 
inflected according to the Heb. form ^?Bn, viz.: Pipf;!", 
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I was re-established, Dan. iv. 33 (see § 53); rn?*?, 
he was deposed, Dan. v. 20; riannn, she was de- 
stroyed, Ezra iv. 15 ; pen, he was taken up, Dan. vi. 
24 ; ^?n, he was brought, ib. v. 13 ; *?n, they have 
been brought, id. v. 15; nain, he was annihilated, id. 
vii. 11 ; WT?, they wei-e brought, ib. iii. 13; n^CT?, she 
was brought, id. vi. 18 ; ncmn, was added, id. iv. 33 ; 
raipn, was made stand, id. vii. 4, 5. This form being 
foreign to other Aramaic dialects, it must be con- 
sidered as a Hebraism. 



§45. 

There is found another passive form in the Biblical 
Chal., which is foreign to other Aramaic dialects, viz., 
biyo. It is used, however, only in the third person, 
peifect tense, as is shown by the following : b"^p, he 
has been killed, Dan. v. 30 ; Tno, he has been driven 
out, id. iv. 30 ; V. 21; n"'b», he has been sent ; nion, it 
has been written down, id. v. 24 ; aTi^i, he has been 
given, id. vii. 4 ; n3in;>, she has been given, id. viL 12 ; 
wn;", they have been given, Ezra v. 14; no"'"iB, she 
has been divided, Dan. v. 28 ; TO"'ntt, they have been 
plucked ; rt"'OJ, she has been taken up, id. vii. 4 ; inpB, 
they have been opened, id. vii. 10, and ITIBS, they have 
been tied, ib. iii. 21 ; both last without \ The only in- 
stance of this passive in the second person is sn'?pn, 
thou hast been weighed, id. v. 27. It is, however, 
without % following the Hebrew rule, according to 
which no quiescent letter (except the »), when fol- 
lowed by two consonants, is admissible after an accent- 
uated syllable. 
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VlfiKBS. 



§46. 
There is in the Bibl. Chal. an instance of the b?6tB 
and i?BPBr\ forms (see § 9), (so commonly made use of 
in the Ai'amaic dialects and in later Hebraisms), in the 
stem 'As, as nttaoi, set it up, finished it, Ezra v. 2 ; 
ibteo, ib. iv. 12; vi. 14; nVssm)), ib. v. 3, 9; 1*>3P0?, ib. 
iv 13, 16. — The tun, peculiar to the second radical in 
the ^?B-form, is substituted by a quiescent letter after 
the first radical in the words V^aiott, being supported, 
Ezra vi. 3 ; sjniapob, to deliver us, Dan. iiL 1 7 ; and in 
K-nPB, to finish, Ezra vi. 15.* 

§47. 

There is mentioned by some vnitera a form b?tr\« 
as a passive voice of ^^Bn, to be at the same time the 
substitute of b?B«rin. But the ^?Bns applied by Ludo- 
vicus de Dieu in his " Grammaticum liuguarum orien- 
talium inter se coUatarum, Lugd. Batav. 1628," quite 
remote from being the proper form (1^33) of any per- 
fect conjugation, is nothing but the i?Bnn or ^?Brin of 
the quiescent or defective verbs (s. § 85, and my Prole- 
gomeni, p. 117). 

§48. 

The forms of the reflectives generally begin with n, 

* A rimilu incident ocouia in the Syiiao verba "la^Q and "^q^tji meaning 
iz^O in Ezra, and ai^g) meaning ai'<ld in Dan. There is no ground to Bay 
(with Goasset and Gesenios) that eti3''tt] be the iffcD of the Hebrew ets'^ 
and with (Rodiger), that ai^t; be the ^;riD of the Arabic 3n=r3N! = the Heb. 
VI. Theae stems of etS^, and at^ or a'lT are undoubtedly aliens to the Ghal- 
daio, bat according to the nsual change of Bonnds (see p. 8), kx^ may be 
rendered in the ChaL into k97 and a^t into 31^ and thus appropriately would 
read in the form ilBOi s^y^O, 3"''!''', a^Ttt), or a^iO. A. 
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but sometimes also with « ; e.ff, n^JsnK, cut out, Dan. 
ii. 45 ; ia?;'n», have consulted, id. vi. 8. Other Chal- 
daic dialects have in the two reflectives, as also in the 
ysBn an «, while the BibL Chald. has it constantly 
with n. 

§49. 
The tenses in the Chal. are the same as in the He- 
brew. The three active forms have two particij)le8, 
active and passive, viz., the participles of the bp have 
the forms of b?B and i""??, those of the ^?B, the foi-ms of 
ysBia and iiSBa, and those of the i''?Bn, the forms of 
bytna and ^?Brns. 



CHAPTER V. 

CONJUGATIONS OF PEUFECT VEKBAL STEMS. 

§50. 
Form ^?B or Isp. 

VUETERITE. ' 

Masculine. Feminine. 

fi^op, I have killed, wanting, 

Fibap or n, tliou hast killed, wanting, 

inp, he has killed, n^ijp or rtijp, she has killed, 

njbajs, we have killed, wanting, 
■jinVop, ye or you have killed, wanting, 

^ojj, they have killed. iboj? (Masorali), nbap, they 



have 



Active. 
sing, bop 
plur. r>^P 

Passive. 



PAETICIPLE. 



Active. 



r killing. 



sing, nbop ),..,. 

1 ,vJ,^ f killing, 
plur. 1>op ) » 

Passive. 



'zi:z\^'^ 7^}^'^ 



VopK, I shall kill, 
tepn, thou wilt kill, 
V^?, he will kill, 
Vops, we shall kill, 
^iVopn, you will kill, 
■jibop?, they will kill 



FUTURE. 

wanting, 

wanting, 

bopn, she will kill, 

wanting, 

wanting, 

•jbop?, they will kill 
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IMPERATIVE. 



sing, bop ) (thou) do kill, 
I)lur. ibop I (ye) " 



sing, "ibop, do kill, 
plur. wanting. 



INFINITIVK 

bopo, to kill. 

§51. 

Perfect tense: Many intransitive verbs have ""TS 
instead of nns (as in the Hebrew ten, etc.) ; e.g., 3'?p, he 
came near, Dan. iii. 26 ; rbj^, thou couldst, id. ii. 47 ; 
PiDpni, thou becamest strong, Dan. iv. 19. Some of the 
same kind of verbs have pi""", though without "^ ; e.g., 
qpni, id. iv. 8, 17; 'oip, id. iii. 8; pST, he cried; ^T,, id. 
vi. 21 ; ipbo, came up, Ezra iv. 12. The verb b»t», 
though transitive, has "'"is, Dan. ii. 10 ; »rr'^'?) Ezra v. 9. 

§52. 

The third person feminine has pT'n with the firgt 
radical in npbo, Dan. vii. 8, 20 ; nopn, id. v. 20, and biso 
in rpw, went forth, Dan. ii. 13 ; KitJ and nno at the end 
are changed to two bnao in rinos, instead of, rinn* (§ 
54). This is also the case in the other forms; e.g., 
rnijnn, np'nn, he has broken, Dan. ii. 34, instead of, 
rnrarn, np'in. When the third letter is a guttural, the 
verb ends in two nriD, as in nnDnon instead of rinanxDn, 
id. V. and vL 

§53. 

Tlie second person masculine ends commonly in fcsp ; 
e.g., ^"ovn, thou hast signed, Dan. vi. 13 ; pyT, id. v. 22 ; 
pb?;", ii. 47 ; r>af, id. iii. 10. So also in all other forms.; 
e.g., priatD, vrmr\, rnaainnn, id. v. 23. With quiescent « 
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in KR^pn, id. v. 27. This fop is constant, in verbs of 
the nS, conjugation; e.g.., P^in, id. ii. 31, 34; n'Tn, id. ii. 
43, 45 ; iv. 1 7, and is found also with a following quies- 
cent nin rri;'Tn, id. ii. 41. Like Pljop ending in «ii», 
are nnas, id. iv. 32 ; nan^, id. ii. 23 ; POpni, id. iv. 19, 
and in the other forms ; pnarfonn, id. v. 27 ; 1?^?*^, id. 
V. 22. 

§ 54. ^ 

Verbs, the first radical of which is a guttural, take 
in the first person Tina instead of a piTi, e.g., Trfq», 
rm?. A similar change takes place in the third per- 
son feminine, as : n™«, n^a?. The change of «w and 
"ns to two ^Tao, and with gutturals to two nno (see 
§ 52), is found in rinsen, I have found, Dan. ii. 25, in- 
stead of rnsen. The nro in rispnn, id. iv. 33, is 
undoubtedly a mistake made by the copyists ; it ought 
to be PiJpPn with """is, meaning : " I was restored." 

§00. 

The third person plural is alike in both genders; 
€.g., ibBJi, Dan. vii. 20; lipsris, ibid. 8, "they were 
plucked up." Both are read by the Masorah nbcM, 
rnpyns. The p is found provided (probably by mistake 
of the transcribers) with fap. 

§ 56. 
The ""IS in the active participle, singular masculine, 
when preceding a guttural or the semiguttural i (§ 6), 
is changed to nrc; e.g., nbs, "worshipping" D. vi. 17; 
•nas, "saying." 

§57. 
The passive participle V'':?D takes "^ as a distinction 
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from the other i?B (§ 51), in which the piTi takes the 
place of ""IS. 

§58. 

The characteristic sign of the future, third person, 
feminine plural, is not n, as in Hebi-ew, but \ 

§59. 

In verbs, the third radical of which is n, 9 or i, the 

fiap (^ ), in the imperative as also in the future, is 

'changed to nre; e.g., yawn, ribo;!, iao:>, t5?b\ inas:, 

Jerem. x. 11, lacks the 1, and is irregular; a Hebraism. 

§60. 
It is only in the bp that the infinitive is prefixed with 
tt; e.g., Bsaab, Dan. iii. 2, "to assemble;" iBtob, id. v. 
16, " to interpret." In all other forms the infinitive ends 
in n preceded by two p3p. 

§61. 
The suffixes may be annexed to the infinitive, in the 
same way as to the nouns ; e.g., BaipBDi, id. vi. 21, " and 
as his to approach ; " i.e. when he was approaching. 

§62, 

CONJUGATION OP PERFECT VERBAL STEMS. 

Form bro. 

PRETERITE. 



Masculine. 
rttop, I have killed, 
l?->Bp, thou hast killed, 
bop, he has killed, 



Feminine. 



\ wanting. 
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Masculine. 



Feminine. 



wanting, we have killed, 
wanting, ye have killed, 
ibop, they have killed. ) 



M ■ 

wanting, ye have killed, \ wanting. 



PARTICIPLE. 

Active. 
sing, ^apo, killing, sing. «>Bpn, killing, 

plur. r>»P'?, killing. plur. l>B>Ett, killing. 

Faasive. 
sing. IsBBi?, killed, sing. K^ep?, killed, 

plur. r'?t?F9, killed. plur. I^opi?, killed. 



FUTXJRE. 

sing. bpps, I shall kill, 

bopp, thou wilt kill, 
bBp;«, he will kill, 
plnr. bop?, we shall kill, 
■jibopn, ye will kill, 
IftKS^I, they will kill, 



wanting, 
wanting, 
wanting, 
wanting, 
wanting, 
")bBp;i, they will kill. 



IMPERATIVE. 



sing. 

pllU". 



btpp, do kill, 
^bpp, do kill. 



wanting. 



INFINITIVK 

nbop, to kill. 

§63. 
This form is commonly called, but incorrectly, b?B ; cor- 
rectly it must be called bys; for the Bibl. Chald. reads 
in the third person, perfect tense ^pa, *Ba, ^>i?, ^^P, 
aro, 13© ; in the active participle, Vsm, "^VWa ; in the 
imperative, «»? ; in the future, V>o;', ai""?:, whUe with 
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lis there are found only two instances bap, Dan. vi 1 ; 
anRTii, Ezra vii. 17. 

§64. 
In this form as also in the following byfin, the parti- 
ciple active is distinguished from the participle passive 
by the terminal vowel, viz., the former ends in pTn and 
the latter in nriD. This distinction, however, takes 
place only in singular masculine, otherwise they are 
■ alike, as even in singular masculine, in verbs ending in 
one of the gutturals, i, 5, n ; e.g., riaea, "rnna, which 
may signify both " praising " as well as " praised," 
and is to be ascertained only by the context. 

§65. 

CONJUGATION OF THE PERFECT VERBAL STEMS, 

Form bycn. 



Feminine. 
wanting. 



PRETERITE. 

Masculine. 
fi^lppf?, I have caused to kill, 
rbopn, thou hast caused to kill, wanting, 
bopn, he has caused to kill, fibopn, she has caused 

to kill, 
njbopn, we have caused to kill, wanting, 
]irbapn, ye have caused to kill, wanting, 
iibopn, they have caused to kill, wanting. 



PARTICIPLE. 

Active. 



sing, bapna, causing to kill, 
plur. r'??i?r!'?, causing to kill. 



sing. Kbopna, 
plur. ibopnti. 
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Passive. 
sing. ^Pprn?, one caused to kill, sing, sbajsna, 

plur. 'pbojinri, many caused to kill. plur. l^tpjppB. 

FUTURE. 

bpp8, 1 shall cause to kill, wanting, 
bapn, thou wilt cause to kill, wanting, 
bop^, he will cause to kill, ^?pp, she will cayse to 

kill, 
bp^5, we shall cause to kill, wanting, 
■jibopr), ye will cause to kill, wanting, 
.^ibnp^, they will cause to kiD, l^oi??, they will cause to 

kill 

niPEBATIVE. 

sing, ^i?!!!, do cause to kill, ""^oisn, 
plui'. i^Ppn, do cause to kill, wanting. 

INFINITIVE. 

nbojpn, to cause to kilL 

§66. 
This form is also found more commonly with pTn 
(wthout ■') than with ■•■«. The following words are 
found with the former, in the preterite : loabn, inDn, iwnn, 
W?"?", lpB?n, iperi, ip^D, Wr? ; in the active participle, 
bpFO, bsn ; in the future, beon^, pTjnn, p-in. With the 
latter the following words are found in the preterite : 
b?3n, pBJn, anin ; in the participle, piina, Dpnn ; in the 
future, tton, rnn, nninn, D'^pn;', qoij, all instances of 
defective stems. In verbs of pei'fect roots there is 
with ■'IX only one instance, the imperative, obon. i2cnri, 
Dan. vii. 22, instead of 'cpnn, or i:i?nn, is a Hebraism. 
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§67. 
The n as the characteristic sign of this form, is in 
the participle and future often found applied as well as 
omitted, as : ntisno, riBsnna, bpwa, bBi»n;i, p^na and n^ia. 
The like occurs as a poetical Hebraism, as ^inin;, y'^irnn;-, 
and also in prose, n7in;>, Nehem. xi. 17, 



§68. 

CONJUGATION OF THE PERFECT VERBAL STEMS. 

FormbsBnn. 

-II* 

Masculine. Feminine. 

f?«?P«?r', I have been killed, wanting, 
'?^'?p'?r', thou hast been killed, wanting, 
bcprn, he has been killed, rbognn, she has been 

killed, 
'<??"^p«?r', we have been killed, wanting, 
rnbopnn, ye have been killed, wanting, 
l^op'?r'> they have been killed, wanting. 

PARTICIPLE. 

sing, boprnp, one being killed, sbopna, " « 
plur. rrBpt?tt, many being killed, ibu'pna' « « 

FUTURE. 

!'Ppt?«, I shall be killed, wanting, 

bapnn, thou wilt be killed, wanting, 

iupn^ he will be killed, bcpnn, she will be killed, 

bapnj, we shall be killed, wanting, 

rbopnn, ye will be killed, wanting' 

rbapi., they^will be killed, ibopnn, they will be killed. 
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IMPERATIVE. 

sing. ^PpPn, be killed, "'i'?]?*?", 

plur. *nprin, be killed, wanting. 

INFINITIVE. 

nbopnn, to be killed. 

§ 69. 
There is only one instance found of the first person 
singular preterite, and it ends in a guttui'al, viz. nsnon ; 
its plui-al occurs, and has pTTi without ■", nsnnnn. 

§70. 
The nns at the first radical in nbtjpnn and fi^epl^n is 
a slight vowel, i.e., it takes the place of a KW. The 
same is the case with the nns in the participle Kbtpgrna, 
and in the future 'Jiboprin. There are but two instances 
of this nno : Kiayno, 'j'naynn. Concerning triwrin and 
ririDPcn, see 52. 

§ 71. 
The future is found with "'is, *'a?;fi'? (and in verbs 
ending in a guttural with nne, nMn;"), as also with piTi 
without \ pant?n. The n of this form, like in the Heb., 
takes its position after the first radical, when a to; 
e.g., ronon. 

§ 72. 

CONJUGATION OF THE PERFECT VERBAL STEM. 

Form byopn. 

PRETERITE. 

Masculiiie. J^eminine. 

rbaprn, I have killed myself, wanting, 
Bboprin, thou hast killed thyself, wanting, 
beprin, he has killed himself, rbopnpi, she has killed 

herself, 
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K?^^phn, we have killed oui-selves, wanting, 
linbBgpn, ye have killed yourselves, wanting, 
*^I?'?n, they have killed them, 
selves, wanting. 

PARTICIPLE. 

sing, iopna, killing oneself, s^Bp™, " " 

plur. f ^Bp'?'?, killing themselves, V'oprra, " " 



FUTURE. 

^Bpfis, I shall kill myself, 
bBpriP, thou shalt kill thyself, 
^Bp*??, he will kill himself, 
bopw, we shall kill ourselves, 
Tibopnr, ye will kill yourselves, 
^liiBpn^, they will kill themselves, 



wanting, 
wanting, 

bopnn, 

wanting, 

wanting, 

l^BPON 



IMPERATIVE. 

boprin, do kill thyself, "'^Bpfin 

Aopnn, do ye kill yourselves, wanting. 

INFINmVK 

rtopinn, to kill oneself. 

Here also, like in the previous form, the characteris- 
tical n follows the first radical in case this is a »; 
e.g., TiBOB. 



CHAPTER VL 

QUIESCENT VERBS — VERMS WITH THE FIRST RADICAL 
QUIESCENT. 

§ 73. 
Verbs beginning with the K radical are conjngated 
like perfect stems whenever, in the inflection, the verb 
begins with tlie fiist radical ; e.g., pret ^1% ^?«, "in«, 
Mrs ; imp. sing, noi* ; imp. plur. 1115* ; imp. fem. ■'1?3«, 
The imp. of ^I^ occurs: bji«, Ezra v. 15. 

§ 74. 
But whenever, in the inflection, the verbs of this con- 
jugation begin with a preformative, the «, in the ip 
becomes quiescent, preceded by "ns; e.g., ibk^, itt«5, 
■najmb, ita^:;, and in the ^vvn it is changed either to '^ 
or 1; €.g., Tin, i"'ri;'n, n7n;'nb, nginn, "7?'i"^i W'?! yr^- 

§75. 
Verbs beginning with the radical "* are likewise regu- 
larly conjugated whenever, in the inflection, the ■< occurs, 
in ^ at the beginning of the verb ; e.g., fll, P*?7, fW7o 
yni, yvy;, fi?''n?, ''aT'?, and in Vronn and ^?Brn at the 
beginning of the syllable; e.g., an?f:o, Tianrr??, to?7?«. 
It, however, is omitted in the imper. ^; e.g., 31, 3n. 

§76. 
But, wherever, in the inflection, the '' is the initial 
neither of the word nor of the syllable, it commonly 
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is changed in the bJtin into "i ; e.g., yiSn, arrin, while in the 
iip future such verbs are mostly conjugated like verbs 
liaviag for their first radical 3, whi«li Nun, sometimes, 
takes place actually, and sometimes is assimilated by 
oaT forte ; e.g., rjj», r^jn, itrj??, is?., ban (§ 85). 



CHAPTER VII. 

TEBBS WITU TUB SECOifD RADICAL QUIESCENT. 

§77. 

Paradigm of the conjugation of verbal stems, with 
the second radical quiescent, as : Dip, to rise. 

Form bp. 
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Masc. 
Piap, I rose. 
rmg, thou rosest, 

Dp, he rose, 
wanting, 
wanting, 
•op, they rose. 



PRETERITE. 



Fern. 
wanting, 
wanting, 
nop, she rose, 
wanting, 
wanting, 
wanting. 



PARTICIPLE. 

Active. Passive. 

sing. DiSp, rising ; D""?, risen, wanting, 

plur.^nj«p(Ma8orah'rni'P), wanting, wanting. 



FUTURE. 



Dips, I shall rise, 
Dipn, thou wilt rise, 
Dip]>, he will rise. 
Dips, we shall rise, 
^wipn, ye will rise, 
Tiaip', they will rise. 



wanting, 

wanting, 

nipn, she wiU rise, 

wanting, 

wanting, 

Toip)", they will rise. 



IMPERATIVE. 



sing. Dip, rise, 
plur. laip, rise. 



'^'p, rise, 
wanting. 



INFINITIVE. 

DpB, to rise. 



§78. 
There occurs of the preterite : Dp, Dan. iii. 24 ; Dte, 
Ezra V. 13; rate, Dan. iii. 10; rmte, Ezra vi. 12; Pto, 
Dan. iv. 30; ittte, id. iii. 12. The instance of ijoio, pro- 
serving tlie pap with the V, may wan-ant the extension 
of the stability of the Ai-amaic faip even to the verbs, 
so as to provide linsp rather with flap than nne, as also 
to inflect in the ^?Brin rather riopnn, rapnn than rrapnn 
and napnn. littTDn!", Dan. ii. 5, is another instance 
showing the force of the pap. So also are punctuated 
by tlie Syrian writers : rnap, rnttp, T^'OJ) with a Zekofto, 
which answers to the pap. 

§79. 
Of the act. particip. there occurs in the sing. D^jtp, 
Dan. ii. 31, and i)lur. V^^p, id. iii. 3, ^iKT id. id. 31, 
Y9»t id. V. 19, read by the Masorah : va;ip, 'pi;''!, fyn, 
with a Kamez am. The Syrian writes D»p, and i-eads 
Dip ; it is, however, written r^ip, T^ip with Yod. 

§80. 
Of the pass, particip. there occurs wv o-'to, Dan. iii. 
29, "commandment is given." Of ^vti there is as a 
preterite UW, Ezra v. 17, "has been established," and 
the irregular rnte, Dan. vL 18, " has been put." 
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§81. 
Of i?t there is found only the infinitive : najpb, Dan. 
vi. 8. A similar Yod occurs usually in the other Aram, 
dialects, and in the Babb. Heb. as also in the Bib. Heb. : 
eg-, "?-P«53. Ps- cxix. 106 ; dwI'j, Jerem. xvi. 16. 

§82. 
Of the quadriliteral form there is found only one 
instance in the word Bnoiinn, Dan. v. 23, of "W, and in 
the only word DOinos, id. vL 16 of Vi ; both are prob- 
ably Hebraisms. 

§83. 

CONJUGATION OF THE SS. 

Form byeri. 



PRETERITE. 

Masculine. 
nij'^n, I have caused to rise, 
rB-ipn, thou hast caused to rise, 
w^, he has caused to rise. 



Feminine, 



wantmg. 



wantmg, 

W^, they have caused to rise. 



wanting. 



PARTICIPLE. 

Active. 
0'>priti, one causing to rise. 

FUTURE. 

trp!«, I shall cause to rise, wanting, 
ff^n, thou wilt cause to rise, wanting, 
trp7, he will cause to rise, D'^pr, she will cause to rise, 
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CpJ, we shall cause to rise, wanting, 
■jitt-'pn, ye will cause to rise, wanting, 
iwp;!, they will cause to rise. ia''P7, they will cause to 

risa 

INFINITIVE. 

napn, to cause to rise. 

§84. 
Examples, preterite : O-'pn, Dan. iii. 2, 5, 7 ; vi. 2 ; 
a'^nn, id. il 14; «?a"'pr!, id, iii. 12, 18; Mo-'pn, id. iii. 14; 
wpn, Ezra vi. 18. Fartic. active : D-'pnis, Dan. ii. 21 ; 
in''sa, id. vii. 2 ; trm, id. v. 19, with fap transposed 
from the n to the la is an exception. Infinitive : nnjnb, 
id. V. 20. Future : B"T?p, id. vL 9 ; Cp;, id. vL 14, and 
with the n : o-'pn;', id. vi. 16. . 

§85. 

CONJUGATION OF "ij. 

Form byonn. 
Masculine. 

PRETERITE, Wanting. 

PARTICIPLE. 

Opna, the rest wanting. 

FUTURE. 

Third person sing. npn''. 

Third person plur. irapn?, the rest wanting. 

§86. 
Examples of \\\e parti^ip. : otena, Ezra v. 8. ; future: 
Dten^, id. iv. 21 ; TWtoB^, Dan. ii. 5, and with ?■>"?" instead 



Feminine. 
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of fap : TTi??, id. vi. 9. Lud. de Dieu and his follow- 
ers consider these verbs as belonging to a form of its 
own, called i?^r«J (see § 47). But as there is no 
instance whatever of such a verbal form as ^?B^)^« in the 
perfect stems, neither in the Bib. ChaL nor in the purer 
ancient Aramaic ; moreover, as there occurs no other 
form of the 'xnvn with verbs of the second radical quies- 
cent, neither in the Cbaldaic nor in the Syriac: the 
above verbs, therefore, seem to me to represent a spe- 
cial conjugation, peculiar only to imperfect , roots, 
which, as if in order to make them perfect, are pro- 
vided with a fi preceding the two stem-letters, and read 
Ojjpp, or (as spelled by the Syriac) D)jnni3, instead of 
Dpnp. It is by this tendency of perfectioning the radi- 
cals, that the Nun or Dagesh may be explained in the 
words yiJB, yijn, an:", n^ya (§ 76), and in the Hebrew 
the ten of nn?, on?, etc. 



CHAPTER VIII. 

VBEBS WITH TUE THIRD EADICAL QUIESOENT. 

§87. 
The third radical quiescent letter is indiscriminately 
« as well as n. Other Chald. dialects have exclusively 
«; the Bibl. Chal, however, on account of its Hebr. 
character, uses commonly the n. 

§88. _ 
Form bp. — Paradigm n;3. 

PBETERITE. 

Masculine. Feminine. 

iT'Sa, I have built, wanting, 

Pilija, thou hast built, wanting, 

nja, he has built, wa, she has built, 

S3"'5a, we have built, wanting, 

wanting, wanting, 

133, they have built. wanting. 



ARTICIPLE. 



Active. I^assive. 

sing, risa, building, ns^, built, 
plur. 1?:a, building, v:a, built. 



r,:a«, I shall build, 
n:3n, thou wilt build, 
nja:', he will build, 
reap, we shall build, 
liaan, ye will build, 
11337, they Avill build. 



FUTDBB. 



Active. Passive. 

»;i33, building, wanting, 

ir??) wanting. 

wanting, 

wanting, 

n:3r\, she will build, 

wanting, 

wanting, 

•wanting. 



i 
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IMPERATIVE. 

sing. V^, do build, 
plul-. Ssf, do build, 

INFINITIVE. 

strao, to build. 



wanting, 
wanting. 



§89. 

Examples of the preterite : »:?3, Dan. ii. 16, 49; nn^j, 
Ezra V. 3; Kin, id. v. 11; Dan. vi. 11; viL 13; nnn, 
Dan. iv. 26; v. 19; vi. 4, 15; rnn, id. iv. 17; n^nn, id. 
ii. 31 (and the irregulai- tv^¥), id. iv. 19 instead of 
ri^gn) ; r\Tn, id. ii. 26; niDn, id. iv. 1; rnn, id. ii. 34; mn, 
iii. ii. 35; n;^, id. v. 10; nnj;, id. iv. 28 ; nsba, id. ii. 35 ; 
rq-\, noTj, id. iv. 19 ; iin, id. v. 19 ; 'OTl, id. ii. 1 ; '\V0, id. 
iii. 27 ; sra^, id. iii. 24. 

Jictive particip. : njs, id. ii. 5; runts, id. v. 1; n?a, id. 
vi. 12 ; HTTi, id. ii. 31 ; «n?, id. iii. 4; teas, id. v. 19 ; »bj, 
id. ii. 22; rbj, id. 28; 1??^, id. iii. 24; T^n, id. iii. 27; 
r5», id. V. 9; r?9, vi. 5; r^o, v. 23; rs?, Ezra iv. 12; 
rni(, Dan. vil 19 ; n^npn, id. vii. 5 ; irjc, id. vii. 3. Pass, 
participle: n^, Ezra v. 11 ; si», Dan. ii. 22 ; nm (""isn), 
id. iii 19; pit*, id. iii. 22, with '•is instead of qon, after 
the Syriac; T^'ye, id. iii. 25. Future: K?a«, Dan. vii. 
16; «^pK, id. V. 17 ; «?»% id. iii. 31 ; Ezra iv. 22 ; sori?^ 
Dan. iv. 8 ; K?^^ vi. 8 ; rnr, id. vii. 14 ; vniV), id. vi. 9 ; 
«:ifn, id. vi. 18 ; liaa?, Ezra vi. 7 ; lino?, Dan. v. 2 ; Tiip-;, 
id. V. 15. Imperative: V", Dan. ii. 4; "irs, id. iii. 26; 
•iin, Ezra iv. 22. Infinitive : «■?(?», Dan. v. 8 ; K?aa, id. 
ii. 8 ; STITO, Ezra iv. 14 ; sona, Dan. iii. 20 ; «.?ati, Ezra v. 
2 ; JtbjB, Dan. il 47 ; »!aV, Ezra v. 2, without tt is_ ir- 
regular. 
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§90. 
The inflectional termination in pilte of other stems is 
changed witli the verbs of this stem into Dbn at the sec- 
ond radical, viz., instead of wbtj (liJop), it«j. So also in 
the imper. anii future. 

§91. 
The termination of the participle, plur., masc, active 

and passive is Vt- 

§92. 
The preterite of !>''?B (v. § 44) forms ''?a, VJa ; as %, 
Dan. ii. 30 ; % id. ii. 19 ; ''"iK, Ezra iv. 18, 23 * ; va'?, 
Dan. iii. 21. 

§93. 
Form ^?B. — Paradigm, ""is, to pray. 



preterite. 



Feminine. 



wanting. 



Masctiline. 
P''i?, I have prayed, 
ri"'is, thou hast prayed, 

■>b2, he has prayed, 
Av.anting, 
wanting, 
T"^?, they have prayed. 

participle. 
Active. Passive. Active. Passive. 

sing. V^TK), praying, wanting, wanting, VC^^Ta, prayed. 
I)lur. 1?i?a, praying, wanting, wanting, wanting. 

* It ia therefore erronous to read the annotations o{ the kctio margiruda : 
i-jp being the preterite, it inust be read inp as the pass, participle, mean- 
ing " which is read." A. 

But why not "fy^ oi the imperative t coneeponding to "legal legatnxl 
read I " 
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FUTURE. 

Rix^t, I shall pray, 

wanting, 

wanting, 

Kixj, we shall pray, 

wanting, 

fftx^, they shall pray. 



^wanting. 



IMPERATIVE. 

■^is, wanting, 

wanting, wanting 

§94. 
Examples of the preterite : ""m, Dan. ii. 24, 49 ; "'S'l, 
id. ii. 48; n-'Ji?, id. iii. 12; "Pyi, Ezra v. 2; Vjo, Dan. 
iii. 28. Of the active participle : »\^, id. vi. 11 ; t^Jifa, 
id. V. 12 ; ri?^, Ezra 17, 10. Of the ^ass. participle : 
Hf^ivo, Dan. vii. 7. Of the future : »5n^^, Dan. ii. 24 ; 
»3nj, id. ii. 4 ; yav"), id. iv. 13 ; fsy], id. iv. 33. Of the 
imp. : ""SB, Ezi-a vii. 25. 

§95. 
Form of ^?Bn. — Paradigm ''V?n. 



PRETEBITK 

Manculine. 
wanting, 
wanting, 

■^jn, he caused to exile, 
wanting, 
wanting, 
T^tan, they caosed to exile. 



Feminine. 



wanting. 
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PARTICIPLE. 

Active. 
Kbjno, one causing to exile, 
wanting, 

FUTURE. 

wanting, 

wanting, 

"•??r!7, he will cause to exile, 

nbjnp, we shall cause to exile, 

libinr, ye will cause to exile, 

iftam, they will cause to exile. 

IMPERATIVE. 

sing, wanting, 

plur. "ftjn, do cause to exile, 

INFINITIVE. 



wanting, 
wanting. 



wantinfj. 



wanting, 
wanting. 



n^^an, to cause to exile. 

§96. 
Examples of the preterite : ''bsn, Ezra iv. 10 ; ""O^H, 
Dan. V. 13 ; vnyn, id. v. 20 ; vii. 12 ; vri;in, id. v. 3. Of 
tlie active participle : »VDryo, rnsrya, id. ii. 21 ; Siinri, id. 
ii. 23 ; KT'a, id. vi. 11. Of the future : ninn7, id. v. 12 ; 
«.:iDn;', Ezra vi. 11; ninnj, Dan. ii. 7; Ti'nnp, id. ii. 6; 
■\nyn-;, id. vii. 26. Of the imperative : "'pinn^ id. ii. 6. 
Of the infinitive: n;'nnnb, id. ii. 10; n'JOvi'?, id. vi. 9; 
"rn^nS, id. V. 2. I'liyn') has incorrectly pmo in some 
modern, but oblh in the older and more correct edi- 
tions; so in that of Mantua (•'B nnitt) ; in the Rabbin- 
ical Bible, Venice, 1517 ; in the Bibles of Sanciuo, 1488, 
and of Brescia, 1494. 
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§97. 
Form of the byenn. — Paradigm "'sarin. 

FBBTEBITE. 



Masculine. 

wanting, 

wanting, 

^sann, he was built, 

wanting, 

wanting, 

wanting. 



Feminine. 



wanting. 



PABTIOIFLE. 



Kiarre, one being built, 
wanting, 



wanting, 
wanting. 



FUTUBE, 

wanting, wanting, 

wanting, wanting, 

Ksan^, he will be built, *?3r"?> she will be built, 

wanting, wanting, 

fnappi, ye will be built, wanting, 

wanting. • wanting. 



§98. 

Examples of the preterite : ■'^fin, Dan. iii. 19. Of the 
participle: «3a™> ^^ra v. 8. Of i\\e future: «'9"vi"', 
Dan. iil 6 r Msat??, Ezra v. 15 ; toann, id. iv. 13 ; ■•nipn^, 
Dan. V. 12; Tna^r"?) id* "i- 15, the last incorrectly with 
pio instead of niin. 
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§99. 
Form of b?Bnn. — Paradigm ""asriPi. 



PBETEBTTE. 

Masculine. 
wanting, ' 
wanting, 

"•ajrn, he prophesied, 
wanting, 
wanting, 
wanting. 

PAETIOIPtB. 

sing, wanting, 

plur, r??r"?» prophesying. 



Feminine. 



wanting. 



!• wanting. 



FUTUBE. 

wanting, wanting, 

wanting, wanting, 

K??Pi?, he will prophesy, saJPn, she will prophesy, 

wanting, wanting, 

wanting, wanting, 

•jiasn;", they will prophesy. wanting. 

§100. 
Examples of the preterite : ^asPiH, Ezra v. 1 ; ""intDS, 
Dan. iii. 19. Of the participle : i:''?r«»i?, id. v. 6. Of the 
future : njnO';!, id. iii. 29 ; «;!?«?, id. ii. 9 ; lij«?o?, id. vii. 
28 ; iJi?«?, id. v. 10. There occurs K instead of Yod in 
tlie participle fem. nsteina, which, however, is a Hebra- 
ism. 



CHAPTER IX. 

VERBS OF WEAK BOOTS. 

§101. 

Verbs beginning with Nun, 3, retain the same some- 
times, and are conjugated like the perfect verbs. So 
ironb, iron, Ezra viL 20; lisnj?, id. iv. 13; npTjnr, a par- 
ticiple in the constructus, id. iv. 15 ; PpTjnb, nnfinitive 
in the constructiis, id. iv. 22 ; PTJDi?, id. iv. 13 ; njjojnb, 
Dan. vi. 24; pBjn, id. v. 2; ipBjn, id. v. 3. Sometimes 
the Nun is omitted like in the Hebrew, e.g., nspn*, id. 
iv. 14 ; bB% id. iii, 16 ; libBR, id. ib. 5 ; ipw, id. 16, 22; 
npen, id. 16, 22 ; bsia, id. ib. 28 ; tinn from rnj, descend, 
in the iron, properly, to place in a low positic^n, hence, 
to put down, to prostrate, Ezra vi. 5 ; TOr?i?, passive 
participle, id. vi. 1 ; lins, Dan. vi. II; Kto, Ezra v. 
15, both last imperatives. The form rins, id. 16, the 8 
with vpn, is of the root nin, equivalent to rns. 

§102. 
The second radical wanting in stems, called gemin- 
ate, ia substituted by a BJl in the first root-letter when 
preceded by a preformative, e.g., in the byen ; r^~n 
(preterit 3d person fem.) instead of Tfe'^n, Dan. ii. 34 ; 
ip^n, id. vi. 25 ; p'in'a, id. ii. 40 ; np'iB, id. vii. 7 ; p^n, 
id. ii. 40 ; ^ipnnn, id. vii. 23. Sometimes the wanting 
letter is substituted by 3 (Nun), e.g , b?3v?, fr. b^J enter, 
id. ii. 25; nbyrnb, id. iv. 3. The above tSJrt is left out in 
TTO, infin. bp of isn, Dan. iv. 24, and in Kno, act. partic. 
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in b?Bn of "'''n, id. v. 19.* It is found also compensated 
by the change of the preceding vowel in ?'"il?, future ip 
of yyi, id. ii. 40, and in '3b?n. imperative brcn of biy, 
id. ii. -24. In Oj^nb, infinitive bsfin of the same verb, id. 
v. 7, the nno is changed into biao by reason of the fol- 
lowing guttural with a jap, like in the Hebrew. The 
following are instances of geminate verbs inflected like 
jierfect verbs : Jria, active participle of the b?B, id. ii. 
40, and bban, future of the bscn, id. iv. 9. 

§ 103. 
But in the inflections of the geminateverha, where the 
first radical is preceded by no preformative, and, con- 
sequently inapt of accepting the VTi forte, the compen- 
sative wn is placed in the third radical, e.g., va, Dan. iv 
11 ; IT^?, id. vi. 19. So also in b?, "he entered," id. ii. 
16, the nriB is showing the b to have a wn, if not pre- 
vented by its position at the end of the word. So also 
are the words, written : "[""bby, id. v. 8, and ribby, id. ib. 
10, read by the lectio marginalis, for the same reason, 
r>?, rt?. The yvp in Y^^, though followed by vyi forte, 
is a long one, such as would be in rbbs, corresponding to 
ynw (§ 3). The word ip7, id. ii. 35, is inflected in 
accordance with the quiescent "W. 

§104. 
An instance of the quadriliteral bycnn after the 
Hebrew, is the word MinjJ!« (§ 81). 

* In the edition before me (Berlin, 1806, reTised by M. Letteris) it reads 
"^Tvo, the 031 compenaated by the change of the preceding vowel. 



CHAPTER X. 

ANOMALIES IS THE CONJUGATIONS OF 80MB VEEB8. 

§ 105. 
bm and IJ^n, to go. The former is used only in the 
'sp, and then only in the preterite, Dan. iL 17 ; Ezra iv. 
22 ; id. v. 8, and imperative, which reads bjK, id. v. 15. 
Of the latter, there is the participle of iJB, Sj^ntt, Dan. 
iv. 20 ; r?firn?, id. iii. 25 and iv. 34. The la3t word 
shows a transposition of the vowels. ijin in the ^p5 
shows an abbreviation by omitting the \ as Ipyo instead 
of ^^rjQ, Vy^ instead of l^n?, Ezra v. 5 ; vi. 5 ; vii. 13. 
Some writers suggest a verbal stem ^in as a root for 
T™ and irp ; but if such be the case, then the future 
ought to be ?Iin;» with i. The suggestion may possibly 
refer to the trp of yva, Ezra vii. 13, likewise Djna from nip. 
But even the claim of the pap to this place is very 
doubtful; for in the editions of 1488, 1449 and 1517, 
the n of TTO is provided not with pa? but with nne. In 
Tn\ Ezra vi. 5, the n is properly furnislied with nPD; 
while the fnp at the same words, id. v. 5 and vii. 13, is 
occasioned merely by the pauses made at thes^ words. 

§ 106. 
K^T^, Dan. ii. 5 and 8, is probably an equivalent to 
f^^T*, she went (s. Grammar of the Babyl. Talm. idiom, 
§«7). 

§ 107. 
3r!?, to give, lacks the infinitive and future ; they are, 
however, substituted by the verb inj (v. § 101). 
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§108. 
bg;", to be able, forms regularly ban, ^r^ (v. § 76), but 
tov, Dan. ii. 10, is exceptionally according to the 

Hebrew. 

§109. 

In the word SB33, Ezra, often, being of the root ""3», 

the 1 as the last radical, is apocopated (s. Grammar of 

tlie Bab. Talm. idiom, § 7). 

§110. 
The future tense of the verb «in, to be, occurs some- 
times improperly with ^ instead of the preformative 
Yod, e.g., Kjn^, Dan. ii. 20 ; Ezra iv. 13 ; Tinb, Dan. ii. 
43 ; ir?v!^) id. v. 17. By this b the future takes for the 
most part the meaning of tlie optative or imperative. 
Such a b is commonly used in the Arabic and also in 
the Talmudical idiom. 



CHAPTER XI. 



VERBAL SUFFIXES. 



§111. 

Paradigm of the verbal or objective suffixes : lOp, he 
has kept. 

■"pnc?, he has kept me, 
TTO?, he has kept thee, 

?no3, he has kept him ; Mf ??, he has kept her, 
sjno?, he has kept us, 
Tbnop, he has kept ye, you. 
As for the third pers. plur. there is in the Bibl. 
Chald. made no use of the pronominal suffix, but of the 
independent pronoun iian, e.g., "ion ariini, Ezra iv. 10 ; 
ion ibipa sbi, id. v. 5, or lion, as lian npnni, Dan. ii. 
34 ; ttniT linn sioji, id. ib. 35. 

§ 113. 

In the future an epenthetic Nun (3) is sometimes 

found inserted between the verb and its suffix, e.g., fim^ 

Dan. ii. 11; n2:r>:<, id. iv. 22; ■'53>nTi, id. ib. 2; ifPT"''^?. 

id, iii. 15 : Pisp^ri niB'nni, id. vii. 23 ; nminw, id. v. 17. 

§113- 

The termination <V; of the infinitive, when with a 

suffix, is changed to rw, e.g., -[niarob, Dan. vi. 21; 

anibsnb, id. v. 15; rvpfts^rp^, id. vi. 4. With a suffix of 

the first person the infinitive takes the epenthetic Nun 

0), eg-, ''?r:»7i">, ii ii- 26. 
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§114. 
The verbal inflections ending in 1 take '•fj as a 
suffix of the third pers. masc, e.g., "aianpn, they brought 
him, Dan. ^^i. 13, from ^^ preterite: la'ipn. The same 
is the case with the nouns, as '•n'os from ia««. The ver- 
bal inflections ending in n-; take also the suffix "'H, e.g., 
irca, Ezra v, 11, from nja preterite. It, however, is 
changed to PIJ when annexed to a verbal inflection end- 
ing in n-. or «— , e.g., !''!?asT3, as he desires it, Dan. iv. 32 ; 
niireb, to heat it, id. iiL 19, from the infinitives »asT?, 
«!?, resp. to will, to heat. 



CHAPTER XII. 



NUUBSBS. 



§ 115. 
The cardinal numbera of the BibL Chald. are as 
follows : 



Maac. 

1 tn, 

2 wanting,* 

3 nnbn and «ribB, 

5 wanting, 

6 wanting, 



nnn or vnn, 
tibn, . 

- I - 

wanting, 

MC, Dan. iil 1 and 

no, Ezra vi. 15, 
wanting, 



wanting, 
wanting, 

"WV, 



7 n^ao, 

8 wanting, 

9 wanting, 

10 nnto, 

11 wanting, 

12 liB^ ■'^n, 
wanting till 
20 r-itp?, 

30 rr)in, 

wanting till 
60 T^v, 
wanting till 
100 ruyrf, 
1000 ^jbK, »^\>», 

* The number 2 maao. is probably ^^nn, aooordinfr to tha fem. 1'<|!)*in and 
to nb9 ^npi, 13, of which tha Nan it omittad, u tbasa two woida aia ooa- 
tnsted into one. 



wanting. 
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Masc. Fem. 

10,000 iai, plur., Ijai, lectio inarg. laai, 
1,000,000 D''Bb« Eibij, Zecfo'o marg. T^b«, 
100,000,000 ■pan ian, lectio marg. laan. 

There occurs r'nrbri, Dan. iii. 23, with a suffix. Some 
of the old Grammarians read the second n with a TOT 
forte. See ''» nnsa 



§116. 
The following are ordinal numhera : 

Masculine. 
Sing. 

the first, •^TP (§ 28), 

the second, wanting, 

the third, •'C^B, 

the fourth, ■»5-'a7, 

emphatical STiai, Dan. iii. 25, 



Plur. 
wanting: 



Plur. 
j- wanting. 



JFeminine. 
Sing. 

the first, emphatical «ri;«tt'7J5, 
the second, nj^jn, Dan vii. 5, 
the third, nstrpbn, id. ii. 39, 
the fourth, «''S"ia-i, lectio marg., n«r?"?. id: "■ 40 ; vii. 23. 
emph. ^Oira^. 

§117. 

The words Kfibg, Dan. v. 16, 29, and ^l?bn, id. v. 7. 
4 
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KCHBEKS. 



are appellations of a certain rank or dignity, especially 
military.* 

§ 118. 
rase in, Dan. iii. 19, signifies seven times as much, 
sevenfold. Completely it should be nyao m by, for one, 
seven, like in other Aramaic dialects, )'nn "rn b?, for one, 
two, i.e., twice as much. 

• Eqninlent to the Hebrew B'bOi, n-iolilfl, captain, leader, Exod. xiv. 7 ; 
XT. 4; Tarchi takes ^bn for a fraotional namber, and interprets ^pVl^l 
cbo^ Hn*3qa, he shall rule over the third part of the kingdom. 



CHAPTER XIII. 

ADVERBS. 

§119. 
The adverbs in the Bibl. dial, have no special ter- 
mination, and there occurs only one instance, nisrsp, 
Dan. ii. 7, showing a trace of a peculiar termination, 
similar to that of the Hebrew in rii^Baip. 

. §120. 
Adverbs probably original, are: 

1. ins and T'V^h then, soon after, hereupon, soon. 

2. is, not, preceding tlie yidure, which then takes the 

meaning of the imperative, Dan. ii. 24 ; iv. 16 ; v. 10. 

3. lbs, Dan. ii. 31 ; iv. 7, 10; vii. 8, and 

lis, Dan. vii. 6 (occurring seven times), from which 
is derived the rabbinical "'in, behold ! lo ! 

4. ns, here. 

5. 8^, no, not. 

6. Ti5, more, yet, Dan. iv. 28. 

7. msn, there, Ezra v. 17; vi. 12; msn "p?, from there. 

Gesenius takes, incorrectly, this n as n localis (like 
the Ilebr. mjo). 

§121. 
Adveibs derived from other parts of words by addi- 
tional syllables or without, are : 

1- "'^ni'?) Ezra vii. 23, of uncertain meaning ; possibly : 
diligently, eagerly.* 

• I think it to be of Pers. origin, compound of ; -A which meana : of, from, 
^rouon,— .^, meaning: in, i<*6i«i,t»i<sd/. (Locot.) and \j, meaning (o, tUl 
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2. WR, there is, are, from r"'Si=0''«, n being, a person 
(like the Ilebr. »? from v>»). It ia proliably the 
abbreviated plural of T'n''S (like the Ilebr. ■>!« of 
^^'is), as in fact it forms with the suffixes, like the 
nouns in plural, T'r!"'*^, ■'^'''""'1*, Ti3''f]"'«. T"''?, is to be 
taken, properly, neither as an adverb, nor as any 
other part of words, but as a complete sentence, a cir- 
cumstance which sho^vs the great antiquity of this 
woi'd. The meaning of ■>r''Sf! with suffixes, therefore, 
is not merely, there is, but, I am, thou art, he is, etc. 
Tlius bns r'?'''?n, Dan. ii. 26, is to be translated, art 
thou able? vribo «:ni« «b, id. iii. 18, we are iurt wor- 
8hi])ping; VTny T'3T'>«, id. iii. 15, are ye ready '{ "'H-'K 
b-is-i »3nb«, id. iii. 17, is our God able? (see § llt>). 

3. K!7»o«, Ezra vi. 12 a. o., speedily, fast.* 

4. S'l'i'ira, constantly. Therefrom the Rabbinical "fin, 
according to Gesenius from ii'T, tarry, last ; accord- 
ing to Rabbi Abraham Lattes from Tin, return, 
viz. iu a periodical way, as in Dan. vi. 17, 21, in 
regard to the periodical, and not constant, daily 
prayers. 

5. s^n, equivalent to the Hebrew Kbn, signifying an in- 

terrogation. 

6. K'jsn, Dan. iii. 14, is it true, that . . . ? 

7. ■''13 (iBi*?), like, as. 

(Teinp.)= \j _5 -A : at thu very time, on the ipot. So also is : o i )»\ • /'"' "' 

men tnkt, an abbreviation of this oompoond in the Turkish language. (See 
Fuad-Effendi'a Oam. Oram., Ch. V., Sect. 2d. 

• Probably of Peru, origin ; comp. SPBOX ('AirwaJilTat, Diod. 8. ii. 03), a 
name of the god Behram in the shape of a horse, as this animal is called in the 
Zend, Asp, or Asph. But, Asa : horse is the Samikrit name which means orig- 
inally, tpeed, BwiflnesB. Hee H. Muller, Science of Language. , 
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8. n:-!? and ys (from p3), so, thus, 
a nnns, Dan. ii., togetlier, at once. 

10. na3, Dan. iii. 33, how ! how very ! how much ! 

11. N13D3 (v. § 104), as we shall say, namely, as follows. 

12. reys, l?3, Ezra iv. 10, 11; vii. 12, and r?3, id. iv. 
17 (r?3), now, presently. n?3 and p?3 are applied 

in introducing a sentence, likewise, "and now," in 
English.* 

13. T'?;'?^ and s^ttt"?^) Dan. ii. 44, for ever, in eternity. 

14. s-'ato, Dan. v. 9 ; vi. 15, 24 ; vii. 28, many, very, 
exceedingly. 

■ § 122. 

Adverbs composed of two or more words : 
nn •'"nn«, Dan. li. 29, 40, and njT insa, Dan. vii. 6, 7, 

after this, after which. 
nn bap-bj, Dan. ii. 12, 24, and 
nj7 ^?i?!;, according to that, in consequence of that, 

therefore, likewise. 

T>n!j5 TP, Ezra v. 16, since that time. 

a-'s: 113, Dan. ii. 8, and 

oiop 1T3, Dan. ii. 47, in truth, in certainty. 

nn nq-p, ya, Dan. vi. 11, and 

rm rn^^p, Ezra v. 11, before this time, years ago. 

r^ns -a, Dan. iv. 5, at last. 

ns 19, Dan. vii. 28, hitherto. 

T?3 ns, Ezra v. 16, until now. 

nnbs IS] ^ ... J 
, V f Dan. VII. 8, and 

isnSy iyi ncby ya, Dan. ii. 20, for ever, in eternity. 

* From P37, time, like the Hebr. r9, which is also applied as an adverb. 
"WCSi nj ""S, Hos. xiil. 13, 
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§123. 
The prepositions in the Bibl. Ghald. are as follows: 

a As a prefix, having the same signification as in Heb. 

i signifying, the same, as in Heb., but mostly the accu- 
sative, e.g., •'ST '>»*^'i> s?^'?, Dan. ii. 48, the king ele- 
vated DanieL 

■•nns, Dan. ii. 29, with suffixes ; Tin-i-ins, id. vii. 24, and 

ir«3, id. viL 6 and 7 (ir«a,=Dipna) with sufBxes: !r?»?5, 
id. ii. 39, after. 

r?, id. vii. 5, with sufiixes, inT?, id. vii. 8, between. 

a «^, id. ii. 34, without. w 

rnb* by, close to; ^rrfs yn, Ezra iv. 12, from thy neigh- 
borhood, i.e., from thee, like the Hebr. D?n. 

Tsb, Dan. vii. 25, towards, at the side. 

IP, from, with suffixes ^m, »sis, um, linjia, in™, '<m. 

TW, Dan. vi. 5, from the part, in regard. 

15?, id. vi. 11, opposite. 

T?, until, till. 

by, upon, by, near by, to, Dan. ii. 24; vi. 7 and 10; vii. 
16; more than, id. iii. 19; opposite, id. iii. 29; v. 23, 
Ezra iv. 18; on, id. ib. 11, 17; with the suffixes 
of the plural nouns "'>?, !!?>?, O"'!??, sj^?;, lin-'b?; and 
Dnby, Ezra vii. 24. 

■p? 83?, Dan. vi. 8, superior to. 

* Coutr. of nsib bom nfh, ooUneotlon. 
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tu», with, by, next, Dan. ii, 11; in (in regard to time), 

id. iii. 33; iv. 31; vii. 2. 
bapb, bnp, oj)posite, before, in the presence, Dan. 3; v. 1, 

5 ; in consequence, accordingly, id. v. 10 ; Ezra vi.. 13, 

with suffix n>?Pr'. 
D'lJ!, before, in the presence, with suff. 'ns'ip, ?ri?7i?, 
' (spoTis, Dan. v. 23, is irregular), ''nia'Tg, a"«a'7p„ lin^-JR. 
nnp 'p3,=''3BiT3, from before, Dan. ii. 15 ; vi. 27; Ezra vii. 

14, with suff. ■'n7El», "'^'^'^pT?, etc. 
ninn, beneath, under, Dan. vii. 26 ; with suff. "inirhp, 

Dan. iv. 9, 18. 
rinn in, Jer. x. 11, from under; with the suff. ""nipni? Ta, 

Dan. iv. 11, as if from rnr ip. 
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§124. 
The conjanctions are as follows : 

tra, but, though, sui-ely, Dan. ii. 28; iv. 12, 20; v. 17 ; 
Ezra V. 13, Probably from the Rabb. •'n^ or «"«'?a, 
meaning: certainly (tii?), like the Latin conjuuctiou 
verum, yet, but, from vei'us. Like na«3 of tJie 
Mishna, meaning : yet, when following ""B by Cis. 

■'n, that, as [because ; used in the same way as are itf ^f; 
and ""B in the Hebr. Also in relation to a sentence]. 

■n baij.'bs, because of that, for this cause, for reason of 
that. The word ^3 is here of no special meaning, and 
ba^"b3 seems to be originally one word, forming 
bacbs, like the Rabbin. ""Dbs, iDSbs [from •'£» bs, in 
presence of all that, considering that], bap ba seems 
to be the origin of nB5"b5 in Eccles. 

(">Ta) ■'-13 Kn, Dan. ii. 43, even as ("iWS3), in the same 
way as. . 

■"T ja, after that, therefrom, Dan. iv. 23 ; Ezra ivT 23 and 
V. VI. 

•"T nnan by, that, in order to, to the end, Dan. ii. 30 IT 
"""I rria"!, Dan. iv. 14, has its origin in the ancient use 
of changing the end-consonant into the initial of tlio 
following word when both consonants are of the 
s.arae nature. (See Proleg. § 198.) 

V?, if, when, in, in yiTts TiaT-iR p ira. Dan. iii. 15, has 
been considered by some to be the Hebr. p, behold ! 
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But this is wrong ; for in the Aram, it never has this 
meaning, and the sentence is to be translated, Now, if 

ye be ready, etc. (well !), but if not, etc A similar 

ellipsis is found in Exod. xxxii.' 32. srnbx t-'S p, 
etc., ib. ib. 17, must be translated: ... "If the God 
whom we worship be able to deliver us, He will deliver 
us from the burning, fiery furnace, and from thy Iiand." 
Tlie king having said, who is that God tliat shall 
deliver you out of my hand? they, considering the 
lespect due to him, did not contiatlict directly, but 
deferentially answered : If He will be able. He will 
deliver us ; but even if, as thou sayest. He be not able 
to do it, kndw, that still we shall not worship the 
golden image. In K3"ix nv\r\ p, Dan. iv. 24, p is not 
altering its meaning, but it must be taken with an 
ellipsis, thus: If (thou wilt) that there be a length- 
ening of tliy tranquillity. -^p . . • P, Ezra vii. 
26, whether so ... or so .. . 

pb, d) except, unless, only if, Dan. ii. 11, 30; iii. 23; 
vi. C, 8, 13; Ezra v. 12 (from p sb instead of »b p, 
Lat. nisi, instead of, si no/i) ; I>) therefore, con- 
sequently (I3b), Dun. ii. G, 9 ; iv. 24.* 

qsi, id. vi. 22 ; Ezra v. 10; vi. 5, and also. 

nob, Ezra iv. 22, and nab-'^, id. vii. 23 ; that not, unless, 
like the Talm. »y})V, and the Hebr. nab and nabo. 

nia-by, why ? 

• Tho passages quoted in J) admit just as well the sijrnifioation given in a). 

3* 
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§125. 
«n, Dan. iii. 25, and «n in •'"ja »n (§ 23), may be con- 
sidered to be interjections, meaning, lo ! see ! behold ! 
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CHAPTER I. 

INTUODUCTOKV KEMAKK9. 

§1. 
The language in which the Babylonical Talmud was 
written is called the Bahjlonical-l'almudical idiom, 
and forms a dialect of the Ai-amaic or Chaldaic lan- 
guage. 

§2. 

The Babylonical Talmud, though very large in 
volume, maintains in its language grammatical unity 
and harmony. Its language is characterized as the 
'' Talmudical dialect," from which, however, the dialect 
of the following parts in the Talmud is more or less 
different : 

a) A great number of passages in the Mishna and 
Baraitha, as also such sentences as belong to Palestineau 
authors (R. Yochanan, R. Amea, R. Ashe), which are 
abundantly scattered in these parts of the Talmud. 
They are not Aramaic, but Hebrew of a later period, 
the so-called o^'asn iioS, Rabbinical dialect. 

i) Sentences l)elonging to Palestinean sages; they are 
nearer to the Targum dialect. 

c) Some pieces of notarial style, as honorary instru- 
ments, meiKsantile contracts, etc., being also more of the 
Targum dialect. 

d) The tract of Nedarim, which differs somewhat in 
its dialect from that of the Bab. Talmud, as has been 
noticed already by Rabeuu Asher iu his commentary 
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to Nedarim, p. 2), saying raMn D-'i'H llffibo nbs, only 
that the language of Nedarim is different (from tlie 
common Talm. dialect). So also is the tract of Nazir 
distinguished by its use of some of the phraseology 
peculiar to Nedarim. The linguistic peculiarities uf 
both tracts pertain to the Falestineau dialect (se^. 
§§ 38, 47, 48). 

§3. 

As to its wording the Talm. dialect uses, besides the 
Hebrew, also words of many other languages, as Greek, 
Latin, Persian, Syriac, Arabic, etc. Concerning the 
different Talm. dictionaries, there are given fome use- 
ful notices by Moses Landau in his preface to the "'Siya 
Xnfi. As to the originally Persian words in the Talmud, 
see Adrian Reland, dissert miscellan., t II., diss, ix., 
and an extract thereof in the tJ'^ny ■'"I'lDa, Jahrgang 587, 
p. 76-79.* 

■ §4. 

The Talmud consists of records and discussions, relat- 
ing partly to the doctrines of the different schools 
(academies) in regard to ritual statutes, civil and moral 
laws, and partly to matter of popular nature, having 
the social and political life as the subject of consider- 
ation. 

§5- . 
In the doctrinal parts of the Talmud a great number 
of Hebrew words, as also many technical terms and 
designations peculiar to the nature of this matter, are 
applied, and expressions originally Greek, as found in 
the Mishnah, are profusely employed. In the sections 

■ And of later date : T. Peile's Et7molog:iBahe Btudieo. 



relating to popular matter, however, a great variety of 
exclusive Talm. words, as also Pei'sian and Chaldaic 
expressions are abundantly prevailing. 

§6. 
,; In relation to its grammar the Talmudical dialect is 
particularly characterized by its disposition towards an 
utmost contraction of woi-ds, and this peculiarity is the 
ground on which the following rules and regulations 
are founded : 

7. 

1) The terminal consonant is generally, and, when a 
Nun (3), almost always omitted, e.g., "'"ins for TTOS, say- 
ing, partic plur. ; «|a for l|tt (!« ■)»), wherefi-om ? "'3 
for tT"?, in the house of . . . (Germ, bei) ; »»"'«, «a-'n, 
vm^i, 1 shall, thou wilt, he will say, for "!»■'«, it?''!?, nB\3 ; 
«mT for noiT, small ; in for ain (§ 97). There is in the 
Bibl. Cliald. but one instance of such an apocope, viz., 
the word KT3.3, Ezra, often. 

§8. 
Apocopated words change either the »11D into a 
vowel, e.g., ''p"'!? instead of oipn, she will stand, i.e., the 
question will stand undecided ; or the vowel into a 
diphthong *, e.g., "'^in instead of r"<in, I was ; or, lastly, 
the KlO into a diphthong, e.g., ^'",^'C for T^?'?, from you ; 
in"';>sn for Tinsa, from them. 

§9. 
The suffixes 1 and "< are often omitted. The first 
with verbs, the latter with verbs as well as nouns, e.g., 

* See m; Frolegomini and my Hebrew grammar, gg 17, SI. A, 
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10 for "n?, my master, teacher, lord; 133J for ""Saj?,* he 
robbed me (Nedariui 62.) ; i«« for rvQ», they said, 
with the vowel i transposed. In the Syriac the suffixes 
^ and ■* are mute. The omission of the suffix "> is found 
more frequently in the Palest. Talm. dialect ; thus R. 
Yoclianan says : p? !t>^ •^•vo i«o "j?a rmo^i ■<» (Chag. 
15:), If I had taken hold of him with my hand, who 
could wrest him from me ? instead of "^T^ and "'Sja.** 

§10. 
The vowel i omitted at the end of a verb takes its 
place before the last consonant as in IWK (s. § 9). 

2) Many of the monosyllabical particles are joined 
either to the following or to the preceding word, e.g., 
"""I, a particle. which in the Talm. dialect is never used 
separately (s. § 25) ; "'«, when, if, in »tt''i3"'«, if thou 
wilt say ; ri'<?a"'», if tliou desirest, if thou requirf st ; «n, 
behold, yet, but yet, as a^sn, yet, there is written ; . 
nnsn, yet, he said ; «g (§ 23) in "votf^, lie stands saying 
(sta dicendo), he says; Kin, he ; «"'n, she, in iso, -'?'a, who 
is ? 1^, to us, in i>yQ, wherefrom is that (known) to us ? 
where is this derived from ? So also the dissyllable, 
"•an, these, in ""ip "'sniB instead of "'^a ""Sn «!«, whei-efrom 
are these things derived ? 

§12. 

3) The guttm-al s is often elided, e.g., f1 for f?"!, he 

• 8. g 93 A. 

** la the Talmud edition before me in the quoted pasaage, ^XQ ia found 
instead of p, which poesibly may be justified by the transposition of the tl, 
similar to *iw^ mentioned above. 



set (s. ■'tsi. Genes, xxx. 38) ; »yi for K"V?T. t^e Little 
(surname of a Rabbi of small stature) ; s^aij for KTSiro, 
ford, ferry; «5it3 for «3?io, biu-den ; «r7"'wi for Kwy i«n, 
this time, at present; «i?wn for sijy? «n, at this moment, 
hour. 

At the beginning of a word the 9 is often changed 
into « (§§ 21, 22). The n also is sometimes elided, as 
1?« for Kjnss, we ; «i?i? for snnn, and ""nin for ""riinri, 
under. So are ''T'''a and tt^Tis probably derived from 
the Targumic verb TV, corresponding to the Hebr. mp, 
to happen, meet From the same verb are derived in 
the Mishnah the words "•«"» by elision of the last, and 
yT'S by elision of the first 9, while the Talm. dialect 
eliding both Ts lias the derivatives ■''t>"''Q, "'I'^'^s instead of 
Fvm, nyn and «''"i"'« instead of sny^K. Thus «''"T'« "'ttta 
■'rm (Nazir 9, 15, 28) is to be translated what hap- 
pened, that he repeated, learned, said . . . ? The word 
■"sm is often suppressed, e.(/., n-inoB •«aij «-i"'« •<«13 (Pessa. 
50.), voino SI"** ""sn (Nazir 25.). So also «> «n dim •<« 
KI'^'^S!, if only for that (if there be no other difficulty) 
tlieie is nothing met, proved for, or against it. So 
also KIT'S ''TV (Pessa. 60.), is there anything met, i.e., 
agieeing with that ? or, is there any relation between 
tlie two ? The same sense .is expressed by the words 
'<"T'''t< and '''T<"'a, they mainly agree with, they fairly meet 
together (the statements, etc.), but the opposite, one 
does not concur or correspond to that.* 

§13. 
The 1 is sometimes omitted as in KJi« for spiK (s. 
§§ 55, 63). 
* Aruoh explains iv^Mi (hey taught, and 'i^va, they teach, from (he radix 

5 
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§14. 



In the Talmud, dialect the' mode of expression is ex- 
trenaely concise and brief. Thus single words represent 
often whole sentences, and the alternation of persona 
speaking in the dialogues aie very often to be under- 
stood by mere implication, without the least indication, 
while words indicating conjunctions, interjections, and 
interrogations are often entirely omitted. This pecu- 
liarity of the Talmud, idiom is probably due to the cir- 
cumstance that this great work was not written down 
as a book by its original author or authors, but com- 
posed 'as a copy of the discussions and discourses as 
held loug since by the teachers and sages of old, and 
preserved by way of traditions in the memory of their 
disciples and followers, who at last, after several cen- 
turies, have put them down in writing. Everybody knows, 
that while in writing any word omitted would greatly 
impair and confound the meaning of the au/;hor, iu 
speech, such omissions are far from doing any injuiy to 
the sense of the sentence, and may therefore fairly pass 
without consideration. 

§15. 

The orthography of this dialect corresponds upon the 
whole to its pronunciation regardless of its etymology. 
There is consequently in the Talm. dialect no room foi- 
idle letters. 

§16. 

Tlie Talmud having been written without vowels, use 
was made, instead, of the quiescent letters more ex- 
tensively than is usually the case with books written 

etiH or -^9:1, and ^3^1^K Hpna (B. E. SO:), as alaoet^iH in^S in the sense ot 
opposing, objecting. 

r 



with vowels. In the Talmud, therefore, vowels are sub- 
stituted by letters. The » denotes pap or nns, e.g., 
•'■isp for -"fS, calling, reading ; 1«o for TO, who? "'Sin for 
■<in, I was. The Yod ("') denotes pT'n or ■'is, e.g., r^y•v^ 
for niT?, from him. Two Yods (''■') indicate the dipli- 
tliong at, e.g., I3''"'="'tt for w??*). The i stands for nbin, 
p^W, and also for 7^=? (J, e.g., n^^^D for n?3, all of 
him, it. Two Vavs {^^) or two Yods ("'■') often signify 
that Tor ■< are to be read as consonantal sounds, and not 
as quiescent, e.g., n-^niBO read PiniBO, his lips, K-'TiK 
read n»ns, on what, which ? 

§ 17. 
The Talm. idiom having been at the time when it 
was spoken provided with no vowels, its pronunciation 
has become at last uncertain ; it may, however, be deter- 
mined to some extent by the following principles : 

a) By the quiescent letters (s. § 16) ; 

b) By analogy with the pronunciation of the Chal- 

daic and Syriac ; 

c) By analogy between different parts of the Talmud 

dialect itself ; 

d) By tradition or the pronunciation used hitherto 

by the Jews in reading the Talmud. 
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§18. 
The letters forming the words &n nasi Dp, are used 
as prefix-] )articlea, which, divided into the voweled 
letters », n, n, p, and tlie unvoweled a, f, % a, ), furnish 
tlie sentence Tiajb naips, as voces nieviwialea. , 

§19. 
In the Talm. dialect the n is not, like in the Bibl. 
Glial., used as an interrogative, but as an interjection or 
as a substitute for the adverbial Kri, equivalent to the 
Hebr. tSbn, behold ! and yet ! e.g., a-iron, yet, there, is 
-written (in the Script); IJPin, yet! we repeat! "(the 
oral tradition of that docti-ine or precept), i.e., and yet 
we read in the Mishnah f S^JPin, yet, there is a repeti- 
tion, a learning (of the traditional doctrine), i.e., and 
yet ! it is taught in the Baraithaf nn«n, yet he says ! ? 

§20. • 
n is sometimes a substitute of the demonsl. pronoun 
fern, sn, this, e.g., srion, contr. from warn ^<n (s. § 12) ; 
nmjn, this may rest, i.e. this might be right, this woiilil 
do if ... ; nppn (s. nrn, Chapt. VIII. end), this will 
rest, i.e., this will do, or, would be adini88ii)le. In the 
word KS^-'sn (§ 12) n substitutes the pron. masc. '<vp.. 

§21. 
« is a substitute for the preposition i?, e.g., "'»»*« for 
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i«a by, for what ? upon what reason ? why ? aii« for b? 
a?, upon the back, i.e., over, upon, on ; spyni* for bs; 
«rn, at the opinion, intention; «a-'>s for KaV ^TL 
according to the meaning, sense ; "•"J"';'!? for ■'TP by, by 
Land, ie., by reason, by help, means, etc. Such an » is, 
liowerer, omitted where the })receding word ends in «, 
npyi spbo (Shabb. 71.), rnsT «?bD for iryis «pbo, tcpbo 
Vnyi«, it might come up in thy mind, in our mind, i.e., 
tliou wouldst, we could believe. 

§22. 
Sometimes K substitutes the prepos. ny, e.g., "ioint? 
(Cliagg. 5.), till, up to the time, when he was small 
(young); «brrjs (Pess. 113.) for sbn'n n?, to the sand; 
nT^K (Kidd. 30.) for "^y, I'n ny, till (to the time) that it 
is in thy hand, power ; \:n'7« (Shabb. 68 :), for "'nn'n "ly, till, 
as far, as he repeats, learns (followed by : rather) ; 
■'Tr ^"ipians (Sanh. 33 :) for inpittT ny, till the fh-e burns ; 
*lby sjniopans (Abodah Zarah, 58 :), till, thy cloak is yet 
on thee ; s:B-'ptt'n« (Berach. 62 :), for — aT is, till, as 
long as I make the roundabout- way. It is seen by the 
(juoted examples that the omission of the *1 takes place 
only with words beginning with 1, where it is compen- 
sated by Dagesh forte; otherwise the 1 is preserved, as 
^ ■'an'!'? for "'ar' 1?, till, as long as in this time, manner, 
i.e., up to this time, meanwhile, in the meantime.* 

§23. 
The prefix p stands for the word 8p, being con- 
tracted from ""Sp, which again is an abbreviation from 

* Neither is the i contr. when 1} is to be taken in the proper sense ot 
until, in regaiJ to time, as -int i^ ^innn; (B. M. 1), until I shall have money. 
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Dsp, the active partic. Kal of the verb, D'p equivalent 
to the Hebr. "ro'iy, standing. This partic. may be used 
as an auxiliary verb in connection with the paiticiple 
of any other verb, e.g.., iBSp, "las «j3, -mst i«^, nasi o«p 
nmsi -roiy, he ia standing and saying, he says, he is say- 
ing. This particle, however, lias no bearing whatever 
ui)on the meaning of the sentence, and as it merely is 
employed to render the phrase more neat, it may as 
well be suspended.* 

Such phrases as •'Ti D«5 nirr^ (Yerush. Berach. c. II.), 
who was tilling; r*? B-'«p njws nin% " and theie was aii 
archont, who was holding court," found in the Talmud 
Yerushalmy, show clearly that such was the mode of 
speech actually in use. 

§24. 

The particle g may be prefixed to any participle 
regardless to gender and number, e.g., ■'"nasip, theysay 
(masc.) ; s-roijp, she says; Tiaiji?, they say (fern.) Sep- 
arately taken, it would read T-tos rP""??, '<"i'3« '<?''??, 
pas io'';p. 

§25. 
TJie n substitutes the particle "'t in all its significations 
(s. Bibl. Chald. Gram., §§ 37, 124). 

§26. 

As to the punctuation of the prefixes, the five letter.i 

1 1 3 3 b have a vSv, and follow probably tlie rules of 

the Hebrew prevailing with 3 !> 3 1, followed likewise 

l)y tlie Bi))l. Chal. The K and the n have principally 

This particle ia chiefly employed In the interrogative and afSrmatiTe to 
make the expteaaion more emphatic ; it correspondii, though i&t in meaning, 
yet ia its application, to the Englieh auxiliaiy verb, do. 
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nre, which probably changes into ftip when preceding a 
guttural. The tJ has pTn, like in the Hebr. and the 
Chald., and probably changes into HTis when preceding 
a guttural. 

§27. 

There may be prefixed to a word two and also three 
(lifFerent particles, e.g., "fso "'Sn'ns (Berach. 3), on that 
(doctrine, precept, etc.) of Ra))bi Mair; sp?;: "'a^'is (ib. 
4), like, as that (doctrine) of rabbi Yacob ; s^pC??^ (ib. 
11), (in relation to a like (doctrine) as has been taught 
(in the Baraitha) ; "'JPfei'ip (ib. 2), from that he is teach- 
ing, orally repeating, quoting. 



CHAPTER III. 



NOUNS. 



§28. 
The status emphaticua ending in « is also userl in the 
Talmud and in singular number even more frequently 
than in the Bibl. Chaldaie, as vro% in. 

« 

§20. 
The genitive is generally denoted by 1, which, liow- 
ever, is omitted when following such words as are more 
frequently used, as 13, sou; ra, daughter; "'a, house, 
and the like. 

§30. 

Nouns and prepositions followed by the genitive T 
commonly take, like in the Chald. (s. B. Chal. (Jr., § 
3G), the pronoun suffix merely for the purpose of ampli- 
fying the phrase, e.g., cSiiiinT ni'ray, his slave of Herod, 
i.e., Herod, his slave, or Herod's slave. 

§ 31. 
So also stand nib, to him ; nb, to her ; inb, to them, 
before words beginning with the b dative "or accusative 
for no other use but merely to fill out the phrase, e.g., 
aijrob a-»b tos, he said to him, to his servant, i.e., he 
said to his servant ; inn^anb Pib nax, he said to her, to 
his wife, i.e., he said to his wife ; • Ijanb inb »ym rm •>3 
(Berach. :), when I have seen them, the ial)l)i8, i.e., 
when 1 have seen the rabbis. A similar pleonasm is often 
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found in the unnecessary use of the objective suffix 
joined to a word preceding the accusative, e.g., Pi"'?7P 
rp-jinsib synpb rti^nnsi nioiabb (Pess. 3 :), he tore it, his 
raiment, and turned it, the rent, backwards, i.e., he tore 
his raiment and turned the rent backwards. 

§32. 
The masc. plur. norirempJuiticus ends in "'— (like in 
the Syriac, though here in s— ), e.g., ""^a?, men ; "'nisn, 
sages, wise men. 

§ 33. 

Some masc nouns plural end in sni, e.g., »rijO"'"i, 
heads (Kid. 29 :) ; »rii;bib (B. M. 86 : ; B. Bath. 73 : ; 
Gittin 57.), nights; khiics (Gittin 56:), physicians; 
srnjbin, hosts (Chulin 60). 

§34. 
The possessive pronoun suffixes are substantially the 
same as in the Chaldaie, with the difference, however, 
that in the Talmud, dialect the singulai- suffix, first j)er- 
son, singular noun, often ends in ai, like the first person, 
plural noun, e.g., "'K^'i? (Kethu. 63.), my vow; ""s??? (ib. 
77 :), my knife ; iRniij (ib. 105 :), my path ; ■'«-i3n (Neda. 
62.), my quarrel; ^SIOM (Yebam. 64:), my person. So 
also nouns with feminine terminations, as ispsti (Kethu. 
77:), ray place; ■'8riS^s,=''«lW"5 by, according to my 
opinion. 

§35. 

So also varies in the Talmud the possessive suffix of 
the singular, second person, singular noun, from that in 
the B. Chal. by ending in jf— more frequently than in 
■FT) *•!/•) 'I""'???^, according to thy statement ; T}^9, thy 
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sign, mark (mnemotechnical), (Pess. 20.) ; ?[''piOB (Chag, 
15.), thy vei-se; !F''r'i"'aj; (Ketli. 105:), thy business. 
There ai"e, however, many also in tf—, as sj^t (Pess. 24.), 
thy teacher. 

§36. 

The possessive suffix first person plural with the noun 
singular ends in )"-, e.g., VP?? ("Beraeh. 11 :), our chap- 
ter; rr?* ("Sanh. 94.^, our country; TP9% our opinion. 

§37. 
In the Talmudical orthography, excluding, ds above 
said, every idle letter, the silent Yod ('') before the 
suffix !f of the second person masculine with the noun in 
plural, as also before the suffix fl of the third person 
feminine, the noun plural, though written in the Chal- 
daic, is here always omitted (a. B. Chal. 94, § 14^. 

§ 38. 
The suffix of the second person plural, with the noun 
in plural or in singular, is formed by 'O^— instead of 
Ti3-7 and pb— C§ 8^ ; so also is the suffix of the third 
person plural with the uoun in plural or singular termed 
in vr^ instead of ym-^ and Tini-^, e.g., Vf'^^'^'B, your 
mouth ; 'D'';'37i», your ears CKethu. 112.^ ; i3i;inaa ^Shabb. 
140:^, your men; in'';'n3'p ('Beraeh. 6.^, their praise; 
w^tt-^bi, their cloak ; in-'^js? (B. M. 83.3, t^''"" wages ; 
IT*?™ ('Shabb. 133 :), their garments. An exception to 
this rule is the word bb, all, which, though properly a 
noun, has inbs, they all, all of them, without the Yod 
C), after the form of the particles, inb, to them ; ina 
in them ; v\f^, theirs. The termination i is in feminine 
often changed into •>-, e.g., ■'n5''niB->T, their (f^n.) head. 
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superintendent; ''P''':^'}^, their (f.) baldness of head; 
•^si^n-iD (Pess. 110.), their young ones. The suffix ter- 
mination in lin is peculiar to the two tracts of Nedarim 
and Nazir, e.g., Tin"?, Nazir 31. and: 32., and: 38:, 44:, 
57 :, 59. ; r™i?^, ib. 39 : ; rna-'?, ib. 49 : ; iwiinia, it. 
40. ; linjo, ib. 32 : ; lin^a?, ib. 59. ; lin^rP?, ib. 29. 

§ 39. 
The suffix of the third person singular masculine with 
the noun in plural is formed in »- like that, with the 
noun in singular, e.g., n''?'??, his feet ; n^a? (B. K. 117.), 
his brows. Termed in "'n"'- it is found in Vi» nan TTiban 
(Succah 53), the feet of the son of man, a phrase 
ascribed to K. Yochanan (s. § 2, c). 

§40. 
The nouns : a«, father, n«, brother, nn, father-in-law, 
are (like in the Ilebr., Chal. and Syriac) somewhat ir- 
regularly declined, as follows : 

Singular Suffix. 
I. person »a« (B. M. 59:), "-ris "nan, my. . . . 
II. person 1\^:i» (ib. 84), If^m ^^n, thy. . . . 
III. person ni3« *, wn« tiinn, his. . . . 

IHural Suffix. 
I. person, Tia« (Pess. 31), our. . . . 
II. person, Tiaias (iV>.), your. . . . 
III. person, linias (ib.), their. . . . 

It is proper to observe here that the nns witli s is 
a furtive one. under the same rule as in nn. 

Tlie plural of a« forms, like in the Chald. in inas and 
«nnas ; the plural of ns is Tts. 

* Also regularly. 
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The noun ia, son, forms the plur. like in the targum 
ChaL and Syriac in r?a, ""^ f^*??^ (Bera. 8.) ; l-'S instead 
of 13 is found in a sentence of R. Yochanan, »073 yj 
T'a n»n"'tafi (Berach. 5 :, B. B. 116.), this is the boon of 
the tenth son (dead), and is of the Palestinean dialect, 
as the expression ^3"? ""S or "'S'l^s for ''31 T'S, the son of 
Mr. ... is used very frequently in the Palestinean Tal- 
mud. 

The feminine of 13 is sni?, daughter, of which the 
status constructus is ra, and in the plural srija, Ija the 
same as in the Syriac, only that in the latter it is written 
nia, and pronounced ra. 

§42. 
In the noun WW, man, the », like in the Syriac, is omit- 
ted in the, compound t3? ia, son of man, i.e., a peii^on, 
and its plural is "'OJ^S (with "nv as a Syriacism), men, 
without difference of gender, while ■'!Q?, men, ineans 
discriminately male. 

§ 43. 

sr;"?, house, has in plural ''M. From Krii3 is derived 
the irregular form, inn^'an, his wife, properly the wife 
of his housa 

§ 44. 

The following fem. nouns take the masc. plural : 

Singular. Plural. 

srns, wife, woman, ■•»?, 

»rti!, thing, word, speech, "'5?'?, 

Krao, Sabbath, week, ■'?», 

»rw», time, moment, hour, f W, 

KRO, year, T^stf, "'30. 
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§ 45. 
The personal pronouns are the following : 

Singular. Plural. 

I. person, »:«, I, Ijs, we, 

II. person, tk, thou, "[ins, yea, 

III. person, in''8,ju. he, ■'n"'«, f. she,inp8, m., ""ripK, f. they 
(Berachoth 44). 

§46. 
IW* in Nazir 57 : , 64. is a Targumical form ; rta'biD n:« 
for r« (Shabb. 30), thou Solomo, is of the Palestine 
dialect, the author of the phrase being a Palestinean. 

§47. 

Demonstrative pronouns are: "'sn masc, «n fem., 
this (that) ; "'Sri, plur. com., these, those. 

The Chaldaic Vl, this (masc.) is found only in such 
plu-ases as belong to Palestinean authors, e.g., sans y^-\, 
by R. Yochanan (§ 41) ; tiJ-'a poy vi, this was a bad 
business (B. Kama. 99.), by R. Cheya, who lived in 
Palestine; «rn •>% n (Sanh. 31.), this (man) reveals 
secrets, by R. Amae, and sjb 'otoo iit ya ban y^-\ ya bs 
(Kethub. 17.), only such as this and that (man) may 
promote us (to Rabbis and judges), a verse siing at the 
occasion of R. Amae's and R. Ashe's promotion to the 
dignities mentioned above, bitt^ «y-n?p tjin ^i-r (Sotah 
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35), this severed head shall it speak ?* presumed to be 
said by the Israelites against Joshua at the time of Moses. 

■ynn is often used in Nedarim, e.ff., «in 'ji'Tn (5) ; T'nn 
«:?» (C) ; sjiT rnn (7) ; »■}}> ^=7? (10) ; ss^b rnn? (ll', 
22); no* V!^, las nni (23): s^icb nrt (38); ja 
«■?!? r"!^ (ib.) «B^? r*?™ (50) ; »naa r^n (62) ; n^ 
■p-in (CG). So also in Nazir 3, 10, 27, 35. 

snn is the fem. of rnn, (?.^., sjjnn s-jn (Ned. 53) ; K'ln 
■>> »:?a-«T Kin (ib. 55) ; tfrn ipa ii-'i bcb (ib. 57), three 
times, 58 two times; Krt"<o «nn (ib. 91). 

Sometimes ins stands for S"7n, and in the plur. i"!?, 
e.ff., »5Trj »"?? (Pess. 53), it may be this (statement, f.) ; 
nnns vra (B. M. 60), this (passage, f.) says it, proves 
it ; r'la'i "T?* (Gittin 45), these are men. In the passage, 
however «in nsnw in? (Gittin 31), it is used in the 
singular.** 

§ 48. 

The Syriac and Masoretic V^n, these, occurs in Neda- 
rim, e.g., ifflinKT niwp Tibn (2) ; inrj rms"; ■'aoii ^ibrn 
(»0) ; r?^P Kbi vyro rbn r^T? «>/ 1^^? T^^ (37, 38)', 
these (words or letters) are read and not written, and 
those (words or letters) are written and not read ; V^n 
rnrn foM (48); bxviT ■'njpj ^bn) (49); rbm v^n 
(97) ; o-'isj yin (91). So also in Nazir 4, 13-, 14, 19, 37. 

* I'c^ to the Bame interprete KT'^tsp, Bmall, in relation to the head ot the 
name, and Aruoh, art. ixj^n, explains severed head, to relate to Joshua^s^hildless- 
neas at that time ; both explanations are too weak to deserve any consider- 
ation. KBirre to 3pT^ *i^7 defines it to relate to the prefixed Yod, being a 
sign of elevation to the office, not bestowed from God but by Moses ; hence, 
" should this man withont dignity have the right to speak ? " 

•• But taking the whole passage Kin ns-MO, 'ns "ffls'l -^a, and reading it, 
he who says that or suoh (things) is a Syrian, vn may be considered as not 
exceptional. 
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There occurs in B. M. 90, ""nin '["'bn, but this passage 
belongs to a question put by Palestiueans (s. ""iDi, ib.). 
The Chald. f?'?, these, is found in B. M. 15, used in a 
notary style. 

§49. 

There are yet other demonstrative pronouns, as »vxn, 
that (masc), STin, that (fem.), injn, those (com.). 
These words represent also the indefinite pronoun: some 
one, some body, a certain (quidam), but tiien they 
always are followed by an appellative noun, e.g., 8inn 
s'lai (Berach. 6), one man, a certain man ; S30 Kinn 
(ib. 5), one old man ; Kn'^siioa S'lnn, a certain matron ; 
•>:r"i3 inpn (Ber. 10), some vulgar people ; "'ri^s? "'^n in:n 
(Chag. 3), (there was once) two dumb persons. Some- 
times «inn stands for «"iaa »-\nr\, e.g., "nssg n^nn sinn 
b"'T8'j (Sanh. .7), that (man) used to say; Kn«'i Kinn 
(Keth. G7), that (man) who came; and likewise for 
«rir« «inn, e.g., a-'ttpb snsT «-<nn (Ned. 50*), that (wo- 
man) that came before him. 

§50. 
The expression snai ^rtrm^ used as a euphemism, 
relates partly to the first, partly to the second j)ersoii, 
in sentences of an odious or ominous sense, e.g., x^nn 
«in snas sinnn a-iaa^ b?a sna? (Gittin. 53), that man 
there (thou) is .the enemy of this man (of mine), i.e., 
thou art mine enemy. 

§51. 

iF'i'^K and T'<^T\, sing, masc, and tin, fem., denote, that 
there, the other there ; and sjsn, plur. com., those there, 
the others there. 

Ty^) occurs very frequently in the sense: and the 
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other of the two opposing parties, what has he to 
reply ? liow is he aWe to maintain yet his statement ? 

Examples for ^f'sn, s. Pess. 3, and Ned. 3G (nnn 
»wn, T^T!), and for tjn in B. K. 2. Examples for 
!pn are ») !J3n fs \:n (Chag. 11), these here, yes; the 
others there, no ; inr: Tins ■'sn'j Kij^yb ibrs; SRn (Bezah 
11), those there are gone, and these here are others. 

T^^t =P7i ^57 represent properly the original pronouns 
•"jn, ■'sn ■'Kn, increased by the suiRx of the second person 
singular •(, flaying as much as this thine, and ^indicating 
a reference to the person addressed, like the Italian 
coksto.* 

§52. 

The pronouns in-'S and i"?''*, when expressing the 
verb to be (he is, they are) take often at the begin- 
ning** the letter 3 for the purpose of preventing a 
hiatus which necessarily would take place, as the pre- 
ceding words mostly end in a vowel-syllable, e.g., "'sa 
irP3 (B. K. 3), what is? vn vr<'» (Pess. 10), he is, it is 
the same; nnp"'? rrin* (Bezah 11), these are others; ""in 
inr? ■>nm (Keth, 22), they are two and two ; ""nTO? "'pins 
I™""? (Chag. 9), they are very righteous men ; accom- 
plished, lighteous men; '0^;in is a compound from ""sn 
Tf?, and means, that is. >• 

§53. 

Possessive pronouns are ''T"', TT*!, ^TT^, "f^T^, l^"*?, 

'DTn, inn-i'i, mine, thine, etc. The second n stands here 

for the ^ of the Targumic possessive pronoun "'b'^'n, -jbt , 

etc., of which the B. Chald. has one instance in Dan. iL 

20. 

r 

* Or the Lat. wto. •• luBtead of the k. 
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Examples : w^'^ni? sri?! ■'T'=i, mine (opinion) is better 
than yours ; inni-ia inp-iKi Ti-«-i3 ijk, we are (busy) with 
our (things), and they with their (ones) ; sn n-i^l KJ? 
rfann, this is his (opinion), and the other one his mas- 
ter's. R. Yochanan says to the Palestineans (Succa 
44 ; B. K. 17), «Ti XT\\f^ -nas lisb-'?, yours, they say, 
it is ? (the knowledge of the law), theirs it is ! 

§54. 

Inten-ogative pronouns are IStt, who? and derived 
fi-om tliis are iJn, who is he? and ""si?, who is she? 
(§ 11) ; ■'SO, what ? T?, which ? Examples for the last : 
w^ra ■'n (Chag. 7, 13), which of them ? rwFa t? (Bez. 
10), which event? fact? 

It seems proper to observe here that it is incorrect to 
derive, as some writers do, the word "'Ko in the phrases 
yaoa ■»««, vnp ■'Sa, and the like from the pronoim T?, 
and to read consetiuently vavm ■'Sa, from what is this to 
be inferred? «7p "'Ka, from which verse (in the Scrip- 
tures) is this to be proved ? for as this pronoun is to be 
written vdthout «, there is no reason for its existence in 
the derivative. It probably is to be read saiua .■'«a, 
what is it that may show that ? «"ip ""Sa, what verse is it 
that may prove that? 

§ 55. 

But.isa and "isa, though originally interrogatives, 
they are not used as such, e.g., lasT 'jsa, he who says, 
whoever says ; nw"! iKa, that what was. Sometimes 
isa •'«n (Ber. 6 ; B. K. 30) stands for the same expression. 

"'•^''B (Syriac and Palestinean Taigum D'na, and 
Babyl. Targum DJ"na), anything, aught ; n-'b tT'ST I'l-'a 
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nM^B riKjn (Kidd. 51 :), anything of which he may have 
Bome profit.* 

§56. 

The interrogative ■•!? is analogous to the Hebrew ""K. 
It ia employed in foiining some adverbs, e.g.^ "^T?, 
where ? (like the Hebr. nb-'S, nB''«) ; ■'p-'n, how ? (Hebr. 
^"'S). The Palestinean dialect uses TTr?, S'lT? (Hebr. 
irs, nrs corresponds to the Syriac nil's), which ? what ? 
who ? So Nedariin 26 (according to ■'Ci) ; Kin ^T ''n 
pins Kin fT ■•ni TiWK-i. There occui-s in Tamid TV^ 
four times with K. From Ti amplified comes the word 
w;n. It is, however, used only either with K i)refixed 
(s. § 21) as K'«;ns (Berach. 34 :; Menach. 79 :), to what 
(statement does this relate ?) or with a prefixed b and 
the n elidited, so as to read K'>»b (Berach. 58.), whither? 
toward what (place) ? Hence the frecjuent expression 
"■■J^ ■'B^?, what to ? where to ? to what end ? 

§57. 
The datives ""V, 51^ take often the insignificant syl- 
lables rf? prefixed, e.g., n-'bni? inr-ino (Keth. 67 :), he 
sent them to him ; nbni? ^ni;i'a (Yebarii. 63.), he brings 
to her; n"'bn''3 rnicras (Shab. 119.), they brought it to 
him ; KriK in'';'bni3 mi fsxa (Keth. 92.), . he jnakes 
them seize the ground in payment. 

§58. 

, The possessive pronouns ""T"!, TT^, ^t^., stand some. 

times for the single possessive suffix, e.g., ''"i"'"! Kttso 

(Pessa. 23.) for ■'K'oya, my reason ; ISTD viT\ {\h. of) :) 

for Hfcn, thy blood. So also 'n'n "'nna (Keth. 203 :) 

• B. § 07. 
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for "Knna, with me ; n'i''1> "■'T''? V^ (Berach. 48.) for 
nrab PITS, between him and her. 

§59. 
The expression •'T«? ""TS! (Pess. 39 : ; Chag. 6 :) corre- 
sponds to the English these and those, both. 



CHAPTER V. 

NUMBEBS. 



8. 

9. 
10. 
11, 

12. 
13. 



§60. 
The cardinal numbers are : 
Masc. 
"in (Berachot 5.) 
■'^n (ib. fi.) 
Krbn (ib. 6.) 
K^ans (B. niezii 73. 

B. Batri 71 :) 
Konn (B. mez. 73.) 
*«?''» (id. ib.) 
Ksae (Peasach. 110.) 
and with Sincope a» 
(Gittin 57.) 
tntx^ (Jomi 72.) 
TOBB (Hiruvin 56 :) 
nnif? (Berachot 56.) 
iDTn 

no-nn (MegillA 2.) 
-lo-'in (Megilli 2.) 



14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 



lO-'anK (Megilli 2 :) 
"lo^n (ib.) 
•vsrpv (Megilli 2.) 
•roa-'B (Megilla 2.) 

10 •'jnn 



J^emin. 
»'tn (ib. 49.) 
■'n'lr) (ib. 3.) 
rbn (ib. 3.) 

ya7« 

won (Nazir 38.) 
«!■'» (Berach 3 :) 
30 (Berachot 55 : 
Sanhedi-in 29.) 



^!tt«? (B. batr4 75 :) 
yen 

-wi (B. batrA 167.) 
■>T0 -in (Arachin 12.) 
•no ■<rr\F\ (Arachin 12.) 
iTO rbn (Berachot 55 : 
Sanhedrin 108.) 



•>TOttn (Schabbat 118.) 
I'Ton-'iD (Schabbat 2 :) 
•noatD (Berachot 55 :) 
iTD ■'jon (Arachin 12.) 
•ns^m (ib. Berachot 
28:)'^ 
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Masc. Femin. 

20. nic? (Bechovot 50.) 

21. "rn;! rito? (ib.) 

30. rr^n (JomA 71 :) 

40. Vyans (AvodA ZarA 9.) 

50. Verin (B. batrA 172.) 

60. r^* (B. Kami 92 :) 

70. r??? 

80. V?'?'? 

90. i-'yon 

100. ^^5r) (B. bati-& 25 :) 

200. intsij (Ketuvot 106.) 

300. riKtt rtn (B. batrA 73.) 
1000. ' qbK (Sanhedrin 39.) 

St. emphat. nb^« (Berachot. 6.) 
2000. ■'Cbs ■'Tn (B. batri 26 :) 
6000. ■'tbs* »FpTD (Moed katan 10 :) 
10,000. Knaan (Berachot 6.) 

Plur. »nija-i (Sandedrin 36.) 
12,000. •'*» ■iD-'Tn (B. batr& 150:) 
100,000. KBb« nsip (Rerachot 8 :) 

§61. 
•'"in ""a signifies : two persons (Chagig. 11:); TXivs ''a 
(Kidd. 80:), ten persons; nsa •'a(Beracli. 50.), hundred 
persons 

§ 62. 
■'in and ''linn are used with the suffixes w and sin, 
and read thus : 'D"';'5"?n (Berach. 48.) ; in'';'5'nn (ib. 5 :). 

§63. 
The numbers from 11 to 19 ending in ip are of ten 
employed also for the fem. gender ; and may, therefore, 
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be considered to be of comm. gen. The fem. termina- 
tion in ■'"TO is seldom used. 

Note. Buxdoi-f in his Chald. and Syr. graiiimar 
declares, and after him some other grammarians, as also 
Fuei-st in his Lehrgebaude, p. 242, ""TDrt? or "^t^, to be 
as much as "'T?? 5iBr, 19, contr. by way of syncope and 
metathesis, and as a support thereto he quotes an 
instance from Pseudo Yonathan, Genes, xi. 25. It is 
true that in the quoted passage "''Tornf is found used for 
the number 19 ; but there is no doubt but that this 
word was inserted by mistake, either of copy or print. 
For it is hardly possible to think of any language, dia- 
lect, or people, however low their state of ci\ilization 
may yet be, to have no discriminative expressions for 
two numbers as different as 16 and 19. "'"own or "'■cnsn. 
however, are correct, and occur in the Talmud, Arachin 
12. andBerach. 28:. 

§64. 

The ordinal numbers are : 
»Bp (derived from "■nnp), the first; plur. : "'SBp; fem. 

singul. : Kri-«;iBp (Berach 21.) ; plur. sn-'^Bp. (ib. 7.), 

the first ones. 
"CiP, »;>pn, the second. 
•■Kniiin, ntfrfin, the third. 
rysym (Berach. 5 :), the tenth. 

The expression KBp «fiig (Gittin 12.), corresponding to 
the rabbinical )it»'\ littsn, signifies : step by ste]), grad- 
ually, successively. 

§646. 
Terms expressing fractions are : 

«P^''P, i (B. M. 100.), «ip?in, f* 
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MM-'l ''SJ (Kett. 21.), properly, less i=f, ''Si, being the 
pass, partic. of the verb «??, ■«3; (s. B. Cli. gr. § 88) : 
to subtract, properly, to beat, like the Fr. abattre.* 

§ 6io. 

The termination of the ordinal numbers is employed 
also for denoting patronymical nouns, e.g., nijbaa nsoiiB 
(Gittin 11); n«nio (ib. 3., Keth. 53:); nxn-'-iaB'^B 
(Ket. 82.) ; ^^f1B^5 (Chul. 128.) ; nsb-<bi (B. K. 52.). 

RaV>'s name, K?'''??? sa«, is supposed by some recent 
writers to be such a patrial name, relating to the city 
Areca.** But this is incorrect, for in this case it ought 
to read : nsDi-is. The fact, however, that Eab was tall 
of stature, is distinctly stated Nidda 24 : in™ ijiii^ an 
STjn, hence his name »D"ns.-)- 

* And the Engl, abate. 

"In the province of Sasiana, 8. Ftolm. vi. 8 ; Mark, xxiii. 0. 

f Dr. Muhlfelder takes H3^-i« in the sense ot : hmler, fignratively, re- 
former, as u complimentary name of Rab for his endeavors toward seeming 
ih3 ecclesiastical independence of the Babylonian congregations from under 
the ambitious control of the Palestine community. But, besides that the 
application of this word, being singular and as unique as strange at the time 
in question, the grammar of the word, as will be seen, speaks yet more decid- 
edly against M.*s definition. For so^-ix is the adjective noun formed from the 
pass, partici. Tins of the verb, ■^ijt in ip (s. B. Ch. gr. g§ 49, 50.) by the 
aflix of the « emphatieua. (s. B. Ch. gr. g 33. ). Hence, even in the sense 
suggested by M. , the proper meaning of the word would be : healed, figurl. 
reformed, in, » pass, and not active mood, as reformer. Xo doubt, ^(^1~t^e 
is to bo taken in its original meaning ; long, tall, inasmuch as the passage 
quoted above sufficiently testifies of ns-iix to be Rab's epithet in relation to 
his tallness of stature, like salt, yjpn. Or, what seems to be yet more 
probable, K3^">K, emphatically: tlie arc/ion, from the 6r. lf>xw> leader, which 
he in fact was, as statel in the quoted passage. 



CHAPTER VI. 

THE TERBS. 

§65. 
Tlie conjugations are the same as in tbe Chaldaic 
language, with tlie only difference that in the forms 
b?ip«, bjBriK and by?™ (like in the Targum and the 
Syriac) the Talmud always employs M instead of n, 

§66. 
In the preterite, the o in the Chaldaic affixed to the 
first pers. sing, is in the Talmud always omitted ; e.g., 
■'STH, I have seen, for rm\ ; ■>K5n, I have been, TO-tn ; i«3n 
■'»':? (§ 87) ; •'■iBiit for rp-jote ; -"bpo, I have taken, for 
r^p ; ■na-'j (Yeba. 64 :), I have stated, for na»p. 

§67. 

The fi affixed in the Chal. to the third pers. sing, is 
in the Talmud generally omitted and replaced by » or 
n. H.g., ppbrnrs, she said to him; n* n»-i^-<8 (Keth. 
62 :), she was married to hira ; te* «:^rK (Yeba. 63.), 
thy mother became better ; inb K^ya"**, it was askfid, in- 
quired (about something doubtful, problematical) from 
them, instead of IT' yartj!. 

In the bp of the «'b ■'03, however, this n is replaced by 
Yod ('') which is connected with the radical s. -S".^., 
•win (Chag. 6.) for nnn, she was; Knppo •'KSD (B. Bath. 
79 :) for rwp, the ship went ; w^rtiej ■'«nK (Kethu. 67 :), 
his sister came, for nni*. The same occur* sometimes 
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also in the' other forms, e.g., "^ffo (Keth. 68 :), she 
protested ; srba ■'«br6{(Pe8sa. 31), thing was discovered, 
exposed- 

§ 68. 
k:, the Chald. termination of the first pers. plur. is 
changed into J-, e.g., J^ast (Berach. 12.), we have said; 
jnsos 01- jn?tD« (ib. 10.), we have found. 

§69-. 
The termination 1 of the third person plur. takes in 

the T. its place between the second and the third radi- 
cals, e.g. , lire (Berach. 56.), they fell down, instead of 
iirj ; iiox (ib. 56 :), they have bound, forbidden, for 
rm.; "vas (Pess. 2 :), they have done, for iia?; iin (ib. 
16.), they have resolved; piB3 (Ned. 59), they went 
out; biT> (B. Kam. 94:), they have robbed; oiyas 
(Chag. 13.), they have diminished themselves, for 
icyars; ; iipn (Pess. 30.), they have established, for 
is-iljin; TOPOSi (Berach. 9.), they have intoxicated them- 
selves, for i-i?nt5« ; bw (Yeba. 96 :), they went, for ib?. 
This rule, however, is not applied with verbs of quies- 
cent b. Sometimes it occurs with the imperative, e.g., 
K-i^n nb nan iior (Gittin 34.), courage ! give him to 
her, i.e., forwards ! go on, give him to her 1* 

§ 70. 
The partici. act. and passive are united with the 
pers. pronouns, which then are considered as suffixes 
of the former, e.g., Kr??. I cry; sparr, I give (Bei-a. 
5 :) for 8:« ''aa, srt? atr ; p-ibk (ib. 2 :), thou say- 
est, for ri« ""Ji*; ipias, we say, for ^ss y^is»; wiB«p„ 
you say ; Nr?"?? (Keth. 104.), I say, for lirw inosip, 
* 8. 1'ln to the I. 
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MpM ipsp ; wrnp^iTj "ttn-qif (Bera. 66.), you are sapng 
that you are wise; in-'ij'';'ptt, rn'^-'^pij (Neda. 25.); 
n«;i3| (Keth. 43 :) for r? »jaj, thou coUectest pay- 
ment; ■') J??®*"^ (Keth. 61:), doest thou marry me? 
for ""V P* "W?'?'?- Examples of the pass, partici. 
iejTwn (Bera. 5 :), I am suspected ; kJ^'^PB (Keth. 109 :), 
I am disabled ; irp'P?, we are engaged, we have to do 
it with . . . we are occupied . . . with . . . P^J??!? (Bera. 
10.); FQ^'^rna (ib. 11.), thou art held, indebted, guilty 
for ns Tptfo, r«5 i^rn ; irrs-'is (Naz. 19.), ye are in 
need. From "'JFi and ll"?!? is formed regularly sr?!?, irJF*. 
By reason of its very frequent use the latter is abbre- 
viated to IJn. 

§71. ^ 

The infinitive of the ^p takes, like in the Chal., the pre- 
formative a, e.g., aiioob (Berach. 9.), to wiite ; ^3y9^, 
to do ; itt"^^, to eay. In the other forms the infin. ends 
in "'-i, e.g., ''tiyn'^fit) (Pessa. 4.), to neglect, for the Chald. 
Kyjrrsb; irriatg (ib. 2.), to praise, for Knao; ''tfiyab 
(Berach. 9.), ''giBsb (ib. 4 :), to exclude ; ''?in8 (Pess. 
68.), to revive ; the last is the i'^ron form of »■;» ; •'ros 
(ib. apJ"' rs), to heal, ^3?? from kok. 

The infinitive of 'sp in »'b and "'B is found also end- 
ing in K, as K^T?'^'?, to say ; Kan"'!?^, to give (s. § 81). 

§72. 
The future, third pers. masc. sing, and plur. is often 
prefixed by ^ (s. B. Ch. § 109), and conveys the sense 
of either the imper., optative, or subjunctive, e.g., «^''b, 
let him say ; Y^^ (Berach. 5.), let him examine into 
. . search into . . ; "'irt, it (the Mishnah) ought to read, 
or use the expression of . . ; Sinsb, he should write, it 
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should stand; irwb'i (ib. 10.), that they die; Ti''?^, 
he may bring; pTn">b Kb'i (ib. 6.), that he may not hurt 
himself. 

§73. 

Instead of the b often the 3 (like in the Syriac) with 
the same signification is prefixed to the above future, 
^■ff-1 "^I? "T? (Berach. 11.), the Scripture verse ought, 
should say; n'^OBjb n-'bpo? (Pess. 13.), let him take it 
for himself; inparapi inra-ir: (ib. 18.), he should mix 
them together (i.e., unite them) and write them down ; 
n-'iia? -inpM xbn (B. M. 65.), that his slave should not 
l)ecome lazy (B. K. 90. "''ino^). isyfins of «to,* to rot, ac- 
cording to ^0"V 

§74. 

In byoni* and bsans the n is mostly omitted. Ex- 
amples: ''?bB"'p for T^abBna, they split themselves, i.e., 
they are of different opinion ; lansia (Berach. 10.), they 
are written ; ■'yi:B"'8ib, to keep from some thing, to 
abstain ; y^in (Pessach. 5.), it is stolen ; b-^p^ia (ib. 28.), 
he is killed ; ''?a«, ""yaa, he, she is sought for, requiied. 
So also ''KB?"'K (Keth. 63.), cover thyself, fem. imper. in 
byEns. 

In verbs Avith n as the first radical, the ti of bycnx 
is ])reaerved, while the ri radicis is left out and compen- 
sated by TBi-i forte, e.^.,\3na (Kidd. 67.). S. § 91. 

§75. 

The geminate verbs cbiean mn are conjugated 

partly after the manner of the V quiescent, and jjartly 

like the b quiescent. Mg., ^?, root bby; to enter, nbi;<y 

(Berach. 9 :), thou enterest, like ria"';'B, i.e., rx w;^ 

' Heb. mo. 
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from Ofp (s. B. Ch. § 78.) ; b-.;?!, (Pesg. 6.), introducing, 
act. partic. in biy? (a. B. Ch. § 80). So also from ob 
(i-oot onb), to cui-se, triib »^ sin obo (Pess. 2 :) ; from C|3 
(root e|B3), to bend, compel, q\^? (Chagg, 16.). Like b 
quiescent are the words n"':obK (Berach. 7.), I shall 
curse him ; )i^rm (ib. 6 :), (persons) desecrating, from 
bbn as if from Kbn ; in the b», ""^n. 

§76. 

Verbs of KB are inflected like those of ''b in such in- 
flections as do not begin with « (a. B. Ch. § 73), e.g., 
w:, he will say ; v,-\V!i (Bera. 8.), that ye prolong (s! 
§80. '' ^ 

§77. 

The verbs Kn«, brte, to come, to go, omit the « in the 
imp. as »n (Berach. 2 :), b^r with Yod. 

The word b^ ig of the form b-«M from br, root bbr, to 
be disagreeable, despisable, e.g., snbia ■'a sbni (Pessa. 
113.*), the thing is despisable to me. 

§78. 
The same verb Kni$ omits sometimes in the byt« the 
Yod (-), which is a substitute of the first K ladical, 
e.g., v-insb (Chagg. 2.), to let enter, come into, i.e., to 
include, for •'•"■ir-Kb. 

The imper, in the bp of ia», to say, is formed like 
the future of the same verb, by apocope, as NB^« 
(Keth. 8 :), do say. Tliere occurs, howevei-, also "iWK 
(Chag. 3 ; Pessa. 9, 20.), which likewise seems to be the 
imper. similar to nw« ** (Pessa. 21.), subvert it, though, 

• Thi«phr.«i«fom.dmB. Bathm 110, «,d not .t the place related to 
:,«•!. may ]a.t aa weU be the future a. in B. Me.., »., 4., »m ^,bi8.. a! 
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according to the rule, the i ought to be preceded by 
nns (s. B. Ch. §§ 6, 9.). However this may be, '\ro» 
ap[)ears to be irregular, even if taken as the future first 
pei"8on. 

§80. 

In verbs of "'B, the Yod, in the form of bsBK, is 
changed like in the Hebr. and Chal. into 1, e.g., iT^ist 
(B. M. 59.), ye shall honor; Pi'^anis*, he seated him; 
lb tnjjyn (Berach. 48.), thou honorest me. 

§81. 
The verb an';, to give (s. B. Ch. § 106) is in the 
infin. and future generally changed into an;', as a com- 
pound of an; and 'jri?, e.g., a'^b sanob (Keth. 106 ; B. K. 
95; B. B. 124.), to give him; y^Pf^i (Pess. 12.; Keth. 
52 :), he shall give. It may properly be observed 
here, that these words as inflections from the above 
word an*" should not be mistaken for words formed 
from the radix an;i, to seat, to tarry, e.g., aniab (Kidd. 
7.), to remain; a''riT »b (Erubin 54.), do not sit down. 
There is, however, found also s^is an'''?b (Berach. 9 :), 
to give wages ; an;i ania (Choi. ' 60.) from an;-, and 
njntta !jb inrob (B. B. 13 :), to give thee as a present 
from inj. 

§82. 
Verbs with K as the second radical change this K 
into Yod in all conjugations chai-acterized by Diigesh 
forte, e.g., «7^,iDa "'"li"© (Pess, 9 :), leaves a rest. There 
occurs likewise in the byons, b-'On-'S (Kethu. 77 :),= 
inyiao by bses, as if from b">ip; and in the bsBS, "ibiciscb 
(ib. 105 :) as if from bte;i (s. § 85.), to lend (like in the 
Hebr. b'^sttonj ; iboijc, lend me. 
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§83. 
Verbs of "vt change the (i) into Yod in the act 
partici. of the bp, e.ff., nvo, dying, one that is dying ; 
I""?? (Yebam. 63.:), binding in. The same change 
takes place in the I'M, e.ff., "np-'^p (ib. 64 :). 

§84. 
Of verbs in ij and geminate (niblBsn) sometimes 
the active partici. is employed instead of the passive, 
in order to make the expression more forcible and 
sonorous, e.ff., ■}> 80-';'p, it stands settled, established for 
us, instead of !> KijT? like ni_'5a ib nip. So also l^pfiq 
»*r?1 '^5 instead of spit, the pass, partic. of pp'i, " the 
Mishnah also is exact, precise in the manner of expres- 
sion."* So also rivb (Ghal. 11.), joined together, con- 
nected, fi-om SjDb ; d-'-'lD (Sanh. 88.), bent,' dowu-castj 
from qto; sc:s (Keth. 103:). bent, subdued. 

§85. 

Verbs of '9 Tn are in the byiis sometimes conjugated 

like those of i'd Ta; e.ff., D^pis for n^pK; hence, a^npis 

(Berachoth. 5 :) ; Kja-'pit* (Pess. 11.). So also ainia, 

replying, objecting, for a^rn. So also anin^s, radix, 

ain takes in the i>?Bri«, the 1 proper to the i'* •'m in the 

^?W (§ 80), though there exists no instance thereof for 

the ■'b TiD in the bsers.** 

--. . , 

• Properly : to Beparate in elementa, like the Hebr. ppi, to make thin, to 
bmiae, fig^iat. to make clear, conceivable. 

•• According to other graniniariBna the word aiirPX i» of the form 
iyen^J, » form which our author conataatly deolarea to be inadmiaaible. (8. 
B. Ch. gis. g§. 46, 86.) 
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J 



Verbs of the quiescent and imperfect roots* take 
in the forms birorK and bsons! for the most part a Yod 
between the first and second letter of the word. This 
Yod refers probably to the on in the r, and seems to 
be characteristic to this sort of verbs, e.ff., pTr^b (s. §§ 
74, 72). 

§87. _ 

Verbs of b quiescent, otherwise following, as far as 
consistent with the peculiarities of the Talmudieal con- 
jugations, the principles of the Chaldaic language, 
are found in the infinitive bp ending with Yod ; e.ff., 
ijaa, to ask,. to pray; ""ffro, to see, and sometimes in K 
(like in the Syriac) ; e.ff., vtMro (Keth. 43 :), to collect 
payment, the imper. fem. ends (like in the Syriac in 
■<«— ; e.ff., isaa, do take payment, do collect ; ""SinB? iKnn 
•>»ir\ lf> isnp Ijb isoB? •'tcnn (Pess. 68 :), rejoice, my 
soul, rejoice, my soul ! for thee I have read (the holy 
Scriptures), for thee I have repeated, learned (the 
Mishnah by heart); ^STO (Keth. 61:), throw away; 
i«D?''«i (ib. 63 :), cover thyself ! 

§88. 
The partici. pass, in the b"»yB of the b in: is like in 
form to its partici. active, e.g., ''^^o (Ketli. 62 :), esti- 
mated, worthy, virtuous, corresponding to the rabbini- 
cal n^sti and the Syriac ibsa. The emphaticus and fem. 
absol. is s^^?T? (Berach. 4.). 

§89. 
Participles in the plur. take very often the termina- 

* Aa B^ViBS and ifa. 
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tion of the verb, and not that of the noun, e.g., nb iygi 
■^M (Berach. 2 :), and they were interrogating, they 
put a question ; inb iip (ib. 3 :), they are calling them ; 
*3'7 (ib. 6.), which are rotten ; i>3{a (ib. 8.), they are 
praying; isjij (ib. 9.), they are lying; -ftyia Kbn (ib. 10.), 
they who are not accomplished; iSBC'sy (Pessa. 18.), 
they are defiling ; ip?'?'? (ib. 22 ;), they are excluding, 
bringing forth ; TP^nyub rnri* (ib. 29.), they are going 
(follow) according to their own principles; "inoa (ib. 
30:), they protract; i"im * ibjso (Chagg. 11 :), they are 
discussing ; inb iTiB, they are confessing, yielding, con- 
senting to them, for, r?3, 1?'ng, rba, y))Va, r??, T\^, 
yvmaa, V?va, ■pi;*, T;™p, Vy?) ^bpo, f "ina. So also 
in the partici. pass, "iiio Kg vcrsr^ (Pessa. 29.), they are 
untied, allowed, for l^^o. 

§90. 
The pass, particip. (b'^Js) is often used with the 
dative ^ "<&, etc., which, last, is taken as the ablative 
and the verb, as being in the active voice, e.g., ?■>»« «b 
inb (Berach 2 :, 9.), it was not heard by or from them, 
i.e., they have not heard it ,' ^b y-^OTf (ib. 5 :), it is heard 
by or from us, i.e., we have heard; inb ».ysD (ib. 4.), 
it is considered by them, i.e., they hold it, they are of 
opinion; ""b --in "n^^ (B. B. 73., Sanh. 67:), it was 
seen by, from me, i.e., I have seen it myself. Some- 
times ""b and Sjb, etc., stand as mere pleonasms, e.g., 
n-h b->?s5 sj aionina (Shebuoth 6 :), this man is con- 
sumed in his woods, i.e., he is ignorant of the things 
going on in the world, as if secluded in the woods. 

* Syiuo : ■ina . to tear, Or. ti ■^•v, to rnb, pull, flpuat. to discuaa. 
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The passive partici. is often followed by ""b, ?jb, etc., in 
the proper sense of the dative, e.g., fi'^b ""yati (Berach. 5.) 
(equivalent to ""ja™, § 74), it is requisite, necessary to 
him, i.e., he needs, must; n"«b warn; sb'n mm? • (Kidd. 
67 :) (equivalent to "'SPni?, § 74), because it was not 
possible for him to mention it expressly, without omit- 
ting the usual laconism (s. "''tJn) ; ib nnna »p sb, it is 
not habitable to (for) me, I cannot live there. 

* In the edition before me (Vienna, 1803) there is nb instead of tv^\ 
■8 quoted above. 
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§92. 
The Talmudical verbal suffixes differ in so far from 
the respective Chaldaic paradigms (B. Cha. Gr. § 110), 
as in the Talmud, dialect the Yod and the » of ''p'loj 
and KJ^oj are dropped, e.g., laJS (Nedar. 62.), he robbed 
(from) me; I?"! (ib. 50 :), had indicted me ; liwsa (Chagg. 
5 :), liadst detained me ; lispy* (Erub. 5 :), they made 
me old. In the imperative: TP7^B (Gittin 47.), redeem 
me ; and in the f utui'e : in"jaO "b (Nedar. 50 :), do not 
make me laugh. 

§93. 
The suffix of the third pers. plur. — which in the 
Bibl. Ch. is missing, and in the Syiiac expressed by the 
separate pronoun, ys^i^ — is formed by i™*'— , e.g. inr'i'inx 
(Chagg. 5 :), he turned then; away (from them) ; 
inj-naiboisb (Bera. 8:), to accomplish them; inro'<;iB 
(Yel)am. 79.), he appeased them; inrarosi inrany^j 
(§ 73). The fem, form must be T'j"'-:, like that with 
the noun, but is seldom in use. Compound with this 
fem. suffix is probably the so very frequently occurring 
word inj'Tani, wliich signifies as much as ''n3"'» "'a'li, i.e., 
throw,* put them one opposite the other, i.e., bring the 
two statements (imper.) one opposite the other. 

• Abjice. L. 
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§94. 



The fi as a termination of the first pers. and the 
third pers. fem. in the preterite being usually omitted 
(s. § 67.) is replaced before a suffix, e.g., nn">nB» (Keth. 
63 :), I have said it, from ittos ; nin'^nn (Synh. 98.), 
she has seen him, from rinn for nrn, and not from "'STn 
or ■>itt». 

§ 95. 

The suffix of the third pers. sing. masc. with a verb 
in the third pers. plur. is found partly in the form of 
inv; e.g., Tiwai snipes (Chagg. 15.), they brouglithim 
out and beat him ; and, partly, in nv-, e.g., Sibup^i nnpD» 
(ib. 5 :), they brought him out and killed him ; ninnips 
(Pess. 10 :), they troubled him, they molested him. 

§96. 
In verbs of s'b the » is changed into Yod when pre- 
ceding such suffixes as do not begin with Nun (3), e.g., 
MTTH (Berach. 5 :), he saw him ; n\^Tn (Yebam. 63.), 
he saw her; Pi\^'niBn (ib. id.), thou wilt throw him, 
wi->ma« (Keth. 103 :), they brought him ; ^p^n-'B (ib. 17.) 
thy coming. But not so in injTn' (Yebam. 63.), lie 
saw them ; in?''T™i' (Bera 6.), to see them, where the 
suffix begins in 3. 



CHAPTER Vin. 

ADTEBB3. 

§ 97. 
The following are adverbs, or adverWl expressions, 

alphabetically arranged : 
pprnnK sut (Berack 2.), on his way, i.e., by the way, 
occasionally (obiter, en passant). The suffix changes 
according to person, e.g., "'^rnw aisj (Keth. 105 :), , 
"ifrrm ajK (Synhed. 95 :). 
■<3n7« for ■'sn n?, meanwhile, while this happened, 
•om rxrn* (Berach. 5:), corresppncUi to th^ IJebr. 
TO TTi, nis T? (Kings I. xviiL 45), while this and 
that happened, 
jqin* (Shabb. 25., Moed Katan 17.), cobtrary, much 
more; possibly proceeding fi-om »^n ^?, about 
something, that is more, t.ft, the more there is rear 
son to object. 
»yr» (Gitt 59., ChulL 60., Shebuo. 10.), in truth, 

foi-sooth ; equivalent to tm (B. Ch. Gr. § 123). 
T«, now ; T* ^> »iJ"''* (Keth- 69,), tell me now ; 
" i^jssibly the imper. of IsTSJ, ^T« (Eera v. 15), apo- 
copated, properly : go ! forwards 1 expressing, en- 
couragement, and con-esponds to, go on !* 

• Thta i. . snggMtion by Mi. Ehieireioh of Brody; other definitioni «. 
Y'}n -\is "nd nan o-o T. VIII. A. 

I think it to be like the Hebr. «1B«. (Prorerlj. Wins 13 BS, ta the sense 
of tf«», Tori nscd in a Uvely mood of speech. oaiD-i (Genes. xxviL 84) takes 
,,,8, to be like KlB-<!t which U a compound of -tj = ubi and it. oorrelat. 
KID = na ibi. voioc ; where there I 
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K?"*** (from M? IT'S, here is), there is, are (s. infi-a M"» 
and »3"'^). This adverb is found followed by an 
unnecessary b, as iBsen iKwb K3-<« (Gitt. 50.), tliei-e 
is some one who is of the opinion ; analogous to the 
rahbiuictvl Pirb 'v; (Shabb. 34.), this here, is yet . . . 

na-'!* (Berach. 2.), when? from the Hebr. TO. It 
rea Is in the Targum Chal., and probably also in the 
Mishnah as a Hebraism (s. ia an^s p. 97, 98), ''rfl?"'« 
and in the Syiiac Ttt"'!*, with the Yod silent, bs 
ntt"'K (Chagg. 3.), every time, as often as, 

TK (Shabb. 124:), is it really so? can that b6? (from 
KTI fK), 

tr>» (Chald. ;ri''», Hebr. »?), it is; with suff. fft:\-^», 
nn-is 'njri''« from ■'™ri->« (Sheb. 14 :) ; «ri"<« a» 
(Pessa. 10:), if it be. ^» 

■'rss (ib. 7 :), yet, yet now, corresponding to the Cliald. 
1?? ^? ; possibly, the x substituting the word n? and 
TIB, a contr. of nn, n?3 (B. Ch. § 120), which would 
make the reading of the word, "^r?!*.** 

■"^ns (Berach. 5:), wherefore? why? upon what ac- 
count? f rom ""SI? b?. 

nar-'-ia (ChuL 2.) (from 13? "'sna, in (the case), when 
one has already done it, in reference to an act tliat 
has been already accomplished, but not as to its 
going to be accomplished, which in opposition to the 
first is expressed by the rabbinical nbnpab. 

■'■nn •'Tna (Sabb. 92:, 93., Chagg. 11 :), with one an- 
other. S. ■''in under the prepos. and "''iTn infra. 

Kl^nna (Pessa. 27.), vt^!^) (Tamid. 32.), for itself, sep- 
arately, especially (from tScog, a, ov, propi-ius, 

* n^K >< the sabstitnte of the terU tubttantiti and the oorrelat. of 'jist. 
** As generally read'by German Talmudists. 
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privatus, hence, iSiareg, rabbin. D+'T'?* * private 
man). 

T3 Ta (Nazir 6 :), what there is between, in the 
midst Hence, "T? TS? (B. K. 84.), the difference 
between two quantities. _ 

Kttbsa, plainly, merely, only, e.g., »in wobya »;pT (Pess. 
24 :), it is merely, only ^weat.* 

K»"na (Bera. 2.), at the beginning, at first 

«^^»3, in peace ; signifies : is agreed to, namely, this 
one statement ; but not the other. WTp^toa nn«« ''« 
for Pno» ■'«* »obM, this is right, in case thou sayst 
so, but not otherwise, i.e., according to the other 
opinion the statement is wrong. 

"is, KJ?, is a noun, expressing : the inner part, hence, 
•>Ki3a (Tamid 29 :), inwards, within. 

■•s?, properly, that when; i.e., in case when. '"?^"''7 
a-'pp -u^ -^ST (Yebam. 78 :) ; " perhaps there is the 
question of a case, such as when he has transgressed 
the law, and has taken as a wife ; " «np yro vh ikt 
(ib.), for " when," i.e., for such exceptional cases, 
there was written no Biblical law, (s. la^na). 
See also B. Mez. 66 :. 

tre^n (BeracL 2 :) (fr. sob "^ Bib. Ch. § 123), per- 
haps. 

JCT (B. Ch. § 124, Hebr. len), behold ! lo ! snai »n 
spp-n «rn (Kidd. (70 :), here the man and therie the 
quotation — and yet, yet, «?■'« »n (Megill. 22.), yet, 
there is ! "ms kh, -irijn and iB«ni, yet, and yet, he 
said !— already, e.g., ■pai-' «nbri ttn (Neda. 81.), 
three days, three days since. 

»7«n (fr. KJT? ■'«n), at present, at this time. 

• Used in Uie same way as oniTeise, muTetsally, generally. 
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'''tjr] (Syriac ''Tin,* perhaps from "V}"} in, properly the 
one and the other), is used only in connection with 
a preposition; "'I'jnb (Berach. 6.), one to another, 
one another; ''^■7^]^5 (ib. 7.), one against another; 
■^■jns i»'\j> ilBp,** the Scriptural vei-ses are hard 
(afford difficulties) one against another; i.e., they 
contradict one another, ""l^™, from one another ; 
''^'jr! "''^T?. with one anothei-, together (Meg. 7 :); 
"^y^ ■'?? (ib. 1 1.), near one another ; "^ITn ''? (Pessa. 
3 :), like one another, the one like the othei". 

I'lri (Berach. 2.), afterwards, from the verb Tin, to do 
again some thing. See in. 

K3"'n, wliere here? where there? from sn and S3 ana- 

* logous to the Hebr. nr«, fo-<» ; saTra.f wherefrom 
there? ''r''ri «3''ri'a, wherefrom shall it come? wlieie- 
from shall that be deduced ? how can that be sup- 
posed ? K3''n bs, everywhere. 

"'3^1, how? corresponds to the Hebr. ^"•s? J TOiS; — 
■'3"'n ""S, in the same manner, in a like way, as much 
as, in a manner that, in order to (Berach. 10.). 

«3n (Berach. 4 :), here, from the dial. K3. 

"'pn, so — ''snb, hence, therefore. 

mrian (from «nyte »r\, Syr. Kon from nste sn), now, at 
present, expressing also astonishment iJ""?"! nob snon ! 
yi; nin «b (Berach. 3 :), how ! Moses did not know 
it (and David did ? !). 

* fln^ isi (Job Ui. 6) seems to be from the Syriao -nn : to unite, being 
together, and the Daghesh forte being the compensation for the missing i, 

•• The original of this quotation reads ir^SII and not ie:[5 (a. § 03). 

f In the Hebr. , however, the prepos. is connected with the second syllable, 
|1}Q "^M, unlike the Talra. M3\nQ, 

X The 3 being the compar. element, so also in io-in ^3, 
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onn, there (ibl) (Chal. rxtfP, Hebr. DO). S. 'W'?-* 

"•sni (ib. 2:), certainly, surely (from frr, n^i, "ftrt, 
likewise : confess, supposing to be so). 

Kaio (ib. 6.), manifoldly (Hebr. aoTi, Yonah iv. 4 ; 
fi". bien) a good deal. 

•'DD (Pess. 12.), more, pass, pai-ticip. of the verb «ft3, to 
add (B. M. 83.). 

TO (in the Targu Tn^), now, at present ; PTin snsi 
(Ned. 21 :), and now thou repentest, or, art thou yet 
of the same opinion ? the words if:^ SF^l? is are miss, 
ing (s. Mard'ehai Shebuoth, Cap. I., § 1114 and 
Semag T"'*'' 240). 

■ns from vrrns, as it is ; nao? "'13 (Rosh Hash. 5., B. 
M. 27:, Chul. 22., Kiddush. 5 :, Sotah 19:, ZebacB. 
93., Menach. 93.), " he took it as it is, i.e., properly 
it was not necessary to mention this special quality 
of the subject, but having under discussion its differ- 
ent properties, he quotes all of them as many as 
there are." From its proper meaning: "as it is," 
this word became the expression for, a trifle, insigni- 
ficance, littleness, as in the Rabb. Hebrew: Kini3=ni} 
^iCB, whatever it may be, in the sense of : of what- 
ever quantity it may be, even of the least quantity, 
ever so little. So •'tts"'« "'T?'? »i ''l^f ""^ ^? (San- 
hed. 29:), people usually do not keep in memory 
things of little importance, of no importance to 
them, is-fl-ioa «b "nsa Kjn ''? vtrrnvt (B. K. 90 :), 
" We do not molest the court with trivial affairs." 
•naa pppt or« ■'•to sb (Kethu. 36 :), no man throws 
away his money for trifles, nnn'is sb "''laa (Ned. 
22.), -naa nspo (ib. 29.). In Megil. 2 :, Yebamoth 

* DD.-i, ubi, beiog the conelitUve of man, ibl. 
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90., Chul. 73. and 81 :. •'n? nb ■naxi jta-i >^k ^^^ 
in Nazir 2. : '-'i? sip-'rrsT k^t ibij it signifies : Some 
said that (statement) in san's name, and others, 
simply as it is (S'-nna), as it reads, without giving 
any name as authority. 

■•sn -'b^s (all this), so much, so very, to such a"degree. 

•<? (Berach. 6 :), when, as ; ''sa (ib. 2 :), since, as soon 
as. 

s^nrr bs (ia the Rabb. Hebr. sino-ba), of whatever, of 
the least quantity. 

no3"'?. so much (tiliie), as long time as ; . . . . rras ia 
7, in as much as . . . 

bba. With a preceding negative it denotes, of any kind 
whatever, bba Pi^b iin »b^ (Berach. 5 :), that he had 
nothing of the kind. 

nria, Yoma 22 : (s. also Dan. iii. 33,), how much ! how 
many ! (B. M. 86-) 

»b, not. If not followed directly by a verb, usually isb 
is used. »bi, and not, implies the sense of more than' 
as mb-vi «bi ann^qa (Yebam. 63:), the wife is pun- 
ished when the husband marries another one besides 
lier, more than by rods (thorns), srya'na «b, it ia 
beyond question, needs scarcely to be said, there is 
no doubt about; ipxp «:ya->a «b (Keth. 87 : a. o. ]>.) 
signifies : the Mishnah or the Baraitha in speaking 
of A and not of B does not intend to exclude B ; 
it speaks only in the sense of «rya''ti sb, i.e., it h 
quite unnecessary to mention B, it is sufficient to 
mention A, being clear that its determinations may 
be applied even more properly to B. 
-sb * (Shabb. 64., 131., Pess. 54-, B. K, 25 :). Rashi 

• An affirm, pvtiole, probably, from the Greek mi, naval iia AI, If,, a 
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translates this word njj«:p, yes, certajnly, in fact, 
truly. It seems to be a contr. from Mn ttb, is that 
not so ? is that not true i* 

Tinb (Bera. 2 :, so also Chald. ; Syr, ^^), alone, sep- 
aiately, by itself, corresponding to the Hebr. nab, 
and probably derived from inb, i.e., making one by 
itself. With suffix ''KT">, I by myself ; nT"^ thou 
alone by thyself ; also connected with a, as sF^'^"'??- 

i'3'>b (from k3 riib, here is not), there is not, it is not 
here, there is no such a thing. 

rrb (from rr^ k», it is not With sufi. nwb, nrnb, 
'<™D"'^, fem. Tcn-'b (Sheb. 14 :). 

wo, how is it ? how is the law ? is it allowed, or is it 
not ? KO'^nT ina, what is it, thou wouldst say ? i.e., 
that it should not be said ; in order that it could not 
be said. This expression, being comp. from na and 
Km, belongs to the Rabb. Hebr., and was introduced 
into the Talm. dialect 

••B**, Lat num., Germ. etwa. yV)S ro CShabb. 93.), 
is there written ? nn» "T?, did he then say ? This 
adverb is found inserted between «3"'« »b,f is there 
not ? Kg., nopT Ta?™ «3->« "n? Kb (Shabb. 68 :), the 
same as in Lat " nonne est ? " 

"TPP (for un, Syr. Ql?, Chald. orna), some thing, Lat. 
aliquid, quid. Preceded by a negative it denotes, 
nothing, "'^"'a 'iTri Kb (Sanhed. 94.), they saw noth- 

derivation appuently leas exceptional than tbe definition by Aracb, who 
holdn thin woid to be a compound ftom the Hebr. ti,h a°d the Greek vii, son I 

• Thie etymology ia by Rabbi David Vita Tedeaco. A. 

** An interrog. particle used where a negative anawer is expected, and haa 
no corresponding term in English, ■'n may adequately be translated by the 
Oer. etwa? and the I<. " num," aa in num barbaroram Romulua lex fuit f 
Cio. Bep. 1. 87. 

f And ia oaed as an indirect interrog. ; if not 1 whether not t 
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ing.— "TTl) »)7, nothing at all, not the least, as p'^ri?''* 
•''ij-'a Kbi n-ib TOK Kbi (Shabb. 95 :, Temura 34.), he 
was silent and said nothing to him ; Tn? Kbi K-ttg Kb, 
there is not the least difficulty; k>k kijso Kin -n-na* 
(Pessa. 17.), is there anything (else) as a reason for 
thy statement — if it be not "'TV is also losed as a 
substitute for its synonymous, the Rabb. mb3, L. 
ecquid ? to express astonishment, as D"'yi»ni oiOBU "•'n^ 
iTin KS-'T •'53 (Keth. 105)., what? are fools and 
rascals to be judges ! 

•'laa **, how ? what ! Kinnn niai'i bra Knas Knn ■'■laa 
Kin K-ias (Gittin 65 :), how ! this man is also 
the enemy of this man I i.e., thou art also mine 
enemy. See Bera. 9 : ; 10., 33. ; Peas. 23 : ; Megill. 
2.; Chagg. 4., 9., 11., 12:. Originally cpmp. from 
Via ""Ka, what is that ? how is this ? 

•'KTsaf (Chull. 11.), wherefrom? out of what? (and is 
used as an indirect interrog., if not ? whether not ?) 
is this demonstrated ? 

K^aa, by itself, from itself; possibly derived from 
n^'ioa, from the thing, i.e., in consequence of the 
thing itself, ex re. J 

* S. Rashi to th. s. 

•• Probably from •>13 (s. above) with the causal n, and is to be read iisa 
afl it is, in an emotional sense, expressing astonishment, since, seeing that, 
wherea'). Sometimes in an ironical sense ; since, in fact, inasmuch as, corre- 
Fiionding to the L. quippe, quoniam, and the Roman author's explanation of 
tbri latter ; ^' quoniam significat non solum, id, quod quia, Red etiam, id quod 
postquam" (Fest p. 201), may fitly be applied to our 1^^o. The author in 

his view was likely led by the traditional reading of the word "i^sn, which, 
however, may be a corruption, as is the case with so many other words. 

f Of what premise, antecedent, source ? 

t This explanation is given by the hjte Jacob Fardo. A (See Amch, art 
ba). 
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»rq (B. K. 92.), wherefrom ? (from yi^ and )», Rabb. 
Hebr. T'^fo), )) »n and "fss^, whence to U8? 
Avlience is shown to us, that . . . ''3™'P for 
■'jn turn in the phrase ""itp ^^T^f^a (Shabb. 24 :), whence 
these tilings? from what origin are these things 
derived ? 

K'lf'yg (Berach. 13.) from ^J??, root, beginning. 

trna (\h. 6 :) from trn, head, beginning, at the begin- 
ning, at first, in times of old, heretofore. 

b«, "sx^ (Berach. 18 : ; Sanh. 52.), soon, from the verb 
bj?, to turn around, circulate. 

ty followed by "}, during, meanwhile ; ''fXffl "*?> while he 
stands (Berach. 2.). Sometimes it denotes before, as 
■'an^'l "I? (ib. 6.), before they sat down.* 

i-^, vt'yrs, y^b, K^sb (Shabb. 29.), above, op the height, 
over. 

Top (from S5T37P, s. ""i?? infra prepos.), Iiapb (Megill. 2.), 
what stands before us, relating to what follows, 
infra.** 

i-'Bio (beautiful), well, all right, perfectly ; ittSp tbo 
wb (Berach- 2 :), he answered him perfectly. 

Ten TiBO, it seems all right, there is nothing to say 
against. 

w (fiom am; Rabb. Hebr. a^o ), again, anew, moreover, 
yet more, inn (Berach. 2.), moreover, further, be- 
sides. 

nj-iB (abbrev. from ni:ij, like ip"*?? from Dipn), this may 
rest, let it be unshaken, suppose admitting (it in 

* Rashi toco eilMo explains, aocoiding to the firat meaning, " not befora 
they aat down," which ia supported also by the nature of the oontents. 

** KBV, perhaps, used in the Uiahuah, and ezpreaeing the same as KQ^'*'! 
in the Talmudio dialect. 
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this case, but how in the other ?) (berach. 6,). 

same as Sttbwa.* — nj-fiTi, s. § 20. 
Tsn (Chald. nijB, Hebr. tm), there, ^fin laa tT'^ irii«a 

"•3? ""TO (Berach. 63.), where there is no man, there 

be a man. 
«Fip (from spnt?, Hebr. rnn), uijnb, below ... "7 ""srinB, 

underneath. There occurs in Nazir nnnba. 

* Ktl^Sa relates mostly to the premise, antecedent, cause, while ra^n 
ar^es more in reference to the consequence. 
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§ 98. 
The following words are used as prepositions : 

ai« (s. aTinitt 33^ under the adverbs and "'aa infra), 
by virtue, over, for the sake ; Pi'«?pi'' asjj (Yebani. 
25.), by virtue of his worthiness. 

IBS, in regard, respect; rao iq^j aitJ o'i"' rnii (Shabb. 
124.), we prohibit the performance of a certain 
handwork on a feastday only In respect to the Sab- 
bath, as one may likel)' be led to' perforna the same 
also on this day. This word is derived from -? 
ssrio, by changing s:3no, " buiden," into KJio and b? 
im, into Tos, whence los.* See infra IsitsB. It 
expresses also astonishment, e.g., T'BCt K:y*i7 »^ 'BH* 
w^tfP (B. K. 84.), what! I do not know that I am 
well speaking ! 

ions, see Isioa. 

•nra, see "''in. 

fa (Kethu. 17.) and ''.J'a (Berach, 8.), between, among ; 
with suff. ■'Spa, Sfpa, etc. R Yochanan said sjrg 
(Chagg. 15:) instead of Ips. 

ia, without . . . . » la, withal that, except. Hence, 
the adverb "'S'las, out-doors (Tam. 27., Nazir. 17 :), 

* ThU deRnition U by the worthy Rabbi Ahram Latt«a.** A. 
*• Veiy farfetched. Why not from the Syt. i?a»X, by oontc likewise pj«, 
bom vntn, etc., and the b apocopated f 
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•'K'TaB, from outside, besides (Tam. 29 :). So is said 
also 19^0. 

ir)9, after (s. B. Ch. § 122). 

■•a? (from a?, back, the upper part of a body), "'SJb 
(Sanh. 83.), with suff. "'Kaai, etc., on, next, near by 
(like addosso in Ita.). So without b, e^., Tin ""aj 
(Megill. 11.), near one another, together; in^Jo;' ■'n-'b 
■•sas (Bera. 10.), let Isaiah come to nie. '•ajls signi- 
fies also, in comparison to : noa ""ajb (ib. 33 :)^ in 
comparison to Moses. 

"a (a under adv.), iaa, iab, within, ian, from within, from 
the inside. 

Vh "??? (color, appearance,) VM, in the appearance, 
way, manner, kind of, for example. K;ia "'sn ■'3 
(Chagg. 15 :), in this way, manner. 

s^'ttn (resemblance) .... 7 sraiT (Chagg. 2.), like, 
likewise, example. 

T" (union, joining, perhaps from in), used only with 
the prefix particles a, \ e.g., Sana ipb ss'n ■'■ina (B. 
K. 92.), " the cabbage in company with the thorn 
shares its punishment." Jjb nab sjrniT loa? ■>ina 
(Bera. 10.), " What hast thou to do with that, which 
belongs to God's mysteries?" With suff. "'Sina 
(Chagg. 4:), or "-T-i ^Tna (Keth. 103 :), "with me," 
T}r^, etc. ; SB1D ^nb sifia ■'? (Yebam. 49 :), " when 
she reached the mouth, she reached that which be- 
longs to the mouth." Tnab (Sheb. 6.) ; ... 7 inna 
meanwhile, during; ''nsn biTspi "^fro (Keth. 105:) 
while he went and came. 

ma, like, with suff. •'xniis, etc. It consists of the 
prefix particle a with the plural termination of 1 * 

• Sing. tern, noun, according to I. Fuerst the s nlmilitudinU ia originally 
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(nis^ij), the same as the Chald. H^^, being the prefix 
particle b with the same plur. termination. 

■•3 (Berach. 6.), like r??«? ""? (Sank 94.), like our 
land, country. 

'%^3 (from ■'BS^ with the 3 prosthetic), toward, to, in 
relation to. ^-^-f? ''dVis, g, § 56.* 

0*^, according to ; corresponding to the Hebr. ""B^ (B. 
M. 96 :). 

biEB (burden, from Vo5, to lift up, to remove). biBias 
(iienj b?), by motive of . . because of . . n'^rbiotttj 
(Keth. 67 :), because of him, on his, her, its account. 
Without suff. and apocopated, ttoBS as SI^l ""IIT imias 
(Berach. 56.), on account of thy money; "'Prib itsijs ** 
(Pess. 31., 32., Neda. 29 ; Nazir 25. and, 29.) and 
■'sn iBBS (Tam. 32.), on account of this, for that rea- 
son. This prepos. is similar to IBS (s. above), which 
originally denotes burden, compulsion, cause, motive, 
because. 

DWO (from DIB, name), in the name of Tiync ''3'!! OWV 
(Berach. 5 :), in the name of R. Shemon. Oftener 

of ^3, and, u the noung of the sing. fem. in ■<_. hare bIbo their plar. in m 
like those In ). the declension of niS corresponds to the former and not to 
the Utter termination (a. Bib. Ch. Or. % fS)\ the same may be said of pib. 

* h. qnoranm f = qnoversns t to what end, as In " qnorsum igitur heao dis- 
pnto " (Anob or. at Qa'a). Araob, in quoting f^om Peaa. 6, reads rfbic, tail, 
instead of st^^b, which, however, is contrary to the text in the ed. before me. 

** ^a», laOM and bias seem to be derived from the Syr. b^a«t«, partly by 
pa3 opo and partly by contr., and nil in the sense of the verb bO], to lift up, 
to carry, involving the relation of the consequence to the cause as carrying 
the former ; hence, because, on aoconnt, etc. So also as a relat, conjunction, 
like the Hebr. s, as in the Syr. in n^is in aoi VctS for n Sitl "iS (Pa- 
100. 6.) 
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in the sense of on the ground, basis, under designa- 
tion of, . . for the reason of . . Hence its use (by 
th^ Mishnah-Rabbis) to express title, basis.* 

b?, «b->y, upon, over, with the sufE. "'Slib-'? (Neda. 65.), 
r^b-'? (Bera. 9.), PPibv (B. K. 117.), in;-i]b^y (Berach. 
10) with the addition of a "i, as in llTiix (B. Ch. 
§30). 

•^35 (for •'tt'Tps) before, in presence, »."'ttiB •'ajj (Berach. 
3 :), before God, with God ; ipni"' lani wb^ (ib. 5.), 
in, the presence of R. Y,— "'ajjo, corresponding to the 
Ilebr. \5DB, before, because. In the last sense used 
also by the Samai-. as l?i?9 "^'o (Carmina Samari- 
tana, p. 35), because of our enemies; incoi-rectly 
translated by Gesenius (ib. p. 89), "surgentibus 
osoribus nostris," as if from the verb Dip, to rise. 

••nir, "•ninn, under (Chull. 105 :). 

• oioo may properly be derived from the Hebr. dW, to appreciate, esti- 
mate the value of anything. Bed. 8. 17, and often in the Talmud as Tipi-jn 
Yoa, hence nana enwo, in sense of, as a gift, considered, estimated as a 
gift. 
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tM:» or "•^^e? (a Rabbin. Hebr. word, correaponding 
to the Hebr. vM»), if it be not, if not. sniann «V)jb« 
nnKj> ■'KO k:»-ij »b «np issnT (Megill. 3., Sanhed. 94 :), 
if it be not for the interpretation of this verse, we 
would not know what it means. Sometimes it signi- 
fies simply if, as inbc n■^•}^!^!^ bsoin n;i:3nb nils? Kbijbtii 
wjbsb (Keth. 33 :), if they had castigated Chananyah, 
Mishael, and Asaryah, they would have worshipped 
the image. Rabbenu Tarn's opinion in regard to the 
difFerent spelling of this word, viz., that with K it 
means, if it be not, and with Yod simply, if, is objec- 
tionable. For, as the original, the Bibl. sbw being used 
for both significations without varying in orthog- 
raphy, its Rabb. derivative must also express both 
significations without regard to its different spellings 
And, indeed, both "'Vnbs as well aa «!sBb« are found 
used for either of the two different meanings. 

^^0:^ (a Rabb. word comp. from CI*, also, and lis, 
when, etiamsi), also when, even if; ja sriana v>f ibiDS 
nib ^ripiia »'^xa, " even the surveyor of the fountains is 
appointed from Heaven." "'pn ib-ips, ev^en so, yet, 
nevertheless ; »o''n ib''D«, even if thou sayst, i.e., the 
statement may be maintained even at the supposition 
that .... 

7 31 b? qsc (Berach. 7 :), although, even when. 

SSiT (ib. 3 :), as, because.* 

Kn^i, that not (s. B. Chald. § 123). 

Kn, thus ; sn-is ■'s «n (B. M. 86 :), thu?, if it be . . . 
After this «n, "«« is mostly omitted ; «r''« Kn (ibid.) ; 

* Tbii word U oompoaed fiom the conjunct, partlc. 1 ot in, and thg 
demonstt. pron. Kn, and may be rendered by, that that. 
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''sn isb «n, thus, if it is, or be not so. So also in 
the Mishnah, nsii v: Kn (B. M. 83.) for »: D« «n 

^IsbTi (perhaps fi-om Kn, behold I (§ 97) and !r?b, Rab- 
bin, for that), therefore, accordingly, 

I!!''? (a Hebraism of a later period) . . . . n 1V3, as 
soon as, after. 

inbKb (from ini* by, similar to the Ger, "auf der 
Stelle," and the Fr. " sur le champ ") [and the EngL 
" upon the spot "], immediately, forthwith. 

■ijp, in case, since, supposing that . . . iBK "lya ■'kt 'isb 
Ti-'?!? Tra (Kerath. 12,), " in case he would.'he could 
say : I have done it on consideration," It corresp. 
to the Rabbin. If^rm, as la being the Chald. of the 
Hebr, qin.* 

wrna (Berach. 10.), nn-'tt (Pessa. 9 :), in"^ (Tebam. 63.), 
yet, however, nevertheless. 

ttjia (Berach. 25 :),-from all that (that was said), fol- 
lows. It is a Rabb. Hebraism, 

• • 7 ■'9^'? (s- "^5 under the prepos.), before that (he 
said, etc.), 

■•a; (Berach, 4 :), also, even ; roi isn or "'BJ ""pn pK 
(Chagg. 11,), yes, so also it is; "naj Kan (Berach, 
8 :), here also, i.e., even so in our case. It often is 
preceded by the word C|K, e.ff., "roi sysw tjs (Berach, 
4 :), from the last instance is to be seen that origin- 
ally ""as had not the meaning of, also, but that it Avas 
a verb, v/hich afterwards became a peculiar ex- 
pression for, also, really, indeed. Supposed tljis to 
be so, ■'ttS may be a derivative, according to D. Tedesco, 
* S. t d. under prepoa. 
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from vmi* " we will say," or, according to M, Ehren- 
reicli, from r*?""?. " we would believe," or, lastly, ac- 
coi-ding to my suggestion, from "•nis, " we could 
swear on that." 

' Already in Araoh. 
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§100. 
The following words are used as interjections : 

•<3''ri3<i ■'traj, wl'-niK (Erub. 17.), by the Law, prophets 
and Hagiographa ! a manner of swearing. 

WS, alas ! behold ! O ! an interjection of a wide use. 
KrtB «n vh "ntm ») •'MO «■'« (Shabb. 152:, Yebam. 
46., B. M. 73 :) , Lo ! if I had been dead I could not 
have told you this thing ; TitnnK Kcn? K-in •>> nni;" w^ 
(Yebamoth 65 :), look, thou wouldst have borne 
unto me yet another pair of children.* snon '0"'« 
■'-lab Tip3|o -"sris vh (Bera. 25 :), now see ! had I not 
come, you would have brought my 3on into danger ; 
ifs ■nnsT "iKbrois »rmn wk (Bezah 4 :), now ! I had 
been amiss, and would have told you; srion lais 
«rona •'KHB 'jiwjb (Chagg. 5:), Oh! thou wouldst 
have deprived me of this benediction ! sntjn la''!* 
nna -ijab «nw» inb vt'ED (Chull. 95 :), Now see ! you 
would have fed my daughter's sons with piohibited 
food ! •'3 ittK sbi "lb sjoi 'jsm n-^iaiiBa bsi sisbt la-^s 
snbo mn (Sanh. 107.), O I that there were a bridle 
put in the mouth of mine enemy (i.e., pr. euphem- 
ism, in ray mouth), so that he could not have uttered 
a word such as that ! " ** 

* In sense of wishing ; so also ^'on t. (. B. 

* * The author heie continues in deriving I3ie( from ^isit, to eat I think this 
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bunv'i *nb», God Israel's 1 by God I Instead of this 
R. Yoc'hanan used to say somewhat quaintly, rtsb 
bsnor? (Yoinah 84 : ; Abo. zar. 28.)- 

■njTin nsa (Pess. 87 :), expressing a manner of sweaiing 
put in the mouth of a Roman; probably from the 
Hebr. word qi (Prov. 9. 3.), an elevated place, as it 
is also found in a discussion held entirely in the 
Hebr. language (Men. 44.), "npii bo aM. It may 
jjossibly signify " by Rome's most exalted temple 1 " 
viz., that of Jupiter Optimus Maximus, erected on the 
CapitoL Other doubtful suggestions I have refuted 
in my notes to r?"??!^ n«>Bn, Vienna 1859. 

trnbsn, by God! (Kiddu. 44 :, Nazir 42 :, Sanhed. 72., 

ChuU. 54.). ^ ^ 

»^^n, go on ! foi-wards ! (Gittin 34., Shabb. 119.). Is 
used also as an adverb designating, quickly, hastily 

(B. K. 84.). 
•m Alas! an exclamation of pain or dread; Greek, 
"oiai ; L. vae. irn-»7 )) "^3 (Berach. 31.), woe unto 

us, that we must die ! 
on, far be it ! absit ! ^> on (Arach. 16 :), far from me ! 

n-'b on (Kidd. 44:), corresponding to the Hebr. 

nWn (s. Hebr. Gr. § 1144). 
«;^' sn: (Moed Katan. 5.), let it be the will of God ! 

please to God ! . , ixi, i 

njnb (Chagg. 16., ChuU. 16.), to life ! your health ! 

good luck ! 4 la bonne heure ! 
-^•n r^V (Zeba. 43., Chull. 90 :), Lord of this ! Rashi 

interprets : Oh, thou creator of this statement 1 I 

think it to express : Lord of the world ! and T^, 

aefinition to b« » mere whim of the author, and to repeat it here would ui 
well IniplJ ** »a»ge«tioii ot having miataken it for a philoL truth. 
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"this," to relate to the earth, — an exclamation ac- 
companied by the gesture of treading on the floor 

i where the excited speaker was standing. 

DniasT PPno (Shabb. 22., KetL 2.), Lord Abraham's ! 
Great God 1 

nVs niio (Nedar 22 :), Lord of the universe ! 

nob, Moses I by Moses I P'losjg T'BO noia, by Moses . 
thou hast well spoken ! * 

T'? (Kethu. 103 :), let it be so, though it be so. 
Originally the future of the verb KJ" with 3, accord- 
ing to the Syriac «in3, let it be.** 

ssbttl «jn, by the king's crown I f an expression for 
swearing. 

* There ia found no swearing by a mortal name, whether in the Talmud or 
In any other Hebrew book. Boahl, therefore, interprets this nOQ as a com- 
plimentary expression of deference to the authority which is to be interro- 
gated : so in the above instance. Thou, a second Moses, hast thou well 
spoken f 

** This explanation belongs also to the above-mentioned R. Aebr. Lattes. A. 

f Mjn is undoubtedly the*L. toga, the garment worn by the Romans, and 
iis^ai Kin designs the toga pratexta worn by high officers. 
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